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PROJECT GRANT AGREE ENT 

BETWEEN 

THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON 
("GOVERNMENT") 

AND 

THE UNITED STATES OF AHERICA 


ACTING THROUGH 

THE-AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


("AID") 

HEALTH CONSTRAINTS TO RURAL PRODUCTION 

DATED AUG 22 1983 
Project No. 698-0408.1 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the Parties 

named above ("Parties") with respect 

to the und,.itaking by the Government 

of the Project described herein, and 

with respect to the financing of the 

Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project 


The Project,'which is further described 

in Annex I, will develop a schistoso-

miasis research center in Yaounde, 

.Cameroon, capable of (1) mapping the 

prevalence, distribution and intensity 

of schistosomiasis infection and disease; 

(2) developing effective schistosomiasis 

control activities that are economical, 

environmentally sound and socially ac-

ceptable; (3) training Africans in 

laboratory and field research methodology; 

and (4) serving as a major cent-r for 

schistosomiasis research capable of ser-

ving the sub-Saharan African region. 

This roject is a bilateral project sus-

ceptible to having a sub-Saharan African 

dimension which will require financing 

the training of 27 non-Cameroonians in 

the amount of $428,600. 


ACCORD DE SUBVENTION AU PROJET
 
ENTRE 

LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN 
("GOUVERNEMENT") 

ET
 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 

AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 
L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT
 

INTERNATIONAL ("AID") 

SANTE ET PRODUCTION RURALE 

DATE 22 AOUT 1983 
No. du Projet 698-0408.1
 

Article 1: L'Accord
 

Le but du present Accord est de d~finir 
les termes de l'entente entre lea 
Parties ci-dessus mentionn6es ("Parties") 
en 6e qui concerne la mise en oeuvre par 
le Gouvernenent du Projet dcrit ci­
dessous, et en ce qui concerne le finance­
ment du Projet par lea Parties. 

Article 2: Le 2jet
 

SECTION 2.1. Description du Projet
 

Le Projet, qui est dfcrit plus en detail
 
A l'Annexe I, permettra de mettre en
 
place A Yaoundd, Cameroun, un centre de
 
recherche our la schistosomiase capable
 
de (1) dresser la carte de la prevalence,
 
de la repartition et de l'intensitf de la
 
schistosomiase; (2) mettre au point des
 
activitids effi:aces de lutte contre la
 
schistosomiase qui soient 6conomiques,
 
saines du point de vue de l'environnement
 
et acceptables du point de vue sociale;
 
(3) former des Africains sur les m6­
thodologies de recherche en lahoratoire
 
et sur le terrain; et (4) constituer un
 
centre important pour la recherche sur la
 
schistosomiase susceptible de d~sservir
 
l'Afrique sud-saharienne. Ce projet est
 
un projet bilateral susceptible d'avoir
 
un dimension au niveau de l'Afrique sub-


Saharienne ce qui n6cessiterait le
 
financement de la formation de 27 non-

Camerounais pour un montant de
 
$428 600.
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Annex I, attached, amplifies the above 

definition of the Project. Within 

the .limits of the above definition, 

elements of the amplified descrip-

tion stated in Annex I may be'changed 

by written agreement of the autiori-

zed representatives of the Parties 

named in Section 8.2., without formal 

amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. 	Incremental Nature of 

Project
 

(a) AID's contribution to the Project 
will be provided in increments, the 
initial one being made available in 
accordance with Section 3.1. of this 
Agreement. Subsequent increments will 
be subject to availability of funds to 
AID for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time 
of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assis- 
tance Completion Date stated in this 
Agreement, AID, based upon consulta-
tion with the Government, may specify 
in Project Implementation Letters 
appropriate time periods for the utili-
zation of funds provided by AID under 
an individual increment of assistance. 

Article 3: Financing 


SECTION 3.1. 	The Grant 


(a) To assist the Government to meet 

the costs of carrying out the Project, 

AID, pursuant to the Foreign Assistance 

Act of 1961, as amended, agrees to 

grant the Government under the terms of 

this Agreement not to exceed One 

Million Five Hundred Thousand United 

States ("U.S.") Dollars ($1,500,000) 

("Grant"). The Grant may be used to 
finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1., and local 
currency costs, as defined in Section 
6.2., of goods And services required
for the Project. 


L'Annexe I, ci-jointe, d~veloppe la des­
cription du Projet ci-dessus. Dans lea
 
limites de la dgfinition du Projet ci­
dessus, lea 616ments de la description
 
ddvelop~e A l'Annexe I peuvent 6tre
 
changgs par consentement dcrit des re­
prfsentants autorisds des Parties dd-­
signfs A la Section 8.2. cans que le
 
present Accord soit officiellement
 
amend6,
 

'SECTION 2.2 Echelonnement du Projet
 

(a) La contribution de 1;AID au Projet
 
se fera par tranches, dont la premibre
 
sera rendue disponible conform~ment A la
 
Section 3.1. du present A.cord. Lea
 
tranches ult~rieures d~pendront des fonds
 
disponibles A cette fin et de l'accord
 
mutuel des Parties, A la date de nouvelles
 
tranches dc financemcnt, nour pousuivre
 
le Projet.
 

(b) Dans les limites de la Date d'Ex­
piration de l'AAssistance au Projet sti­
pulde dana le present Accord, I'AID, 
apras consultation avec le Gouvernement, 
peut pr6ciser dans des Lettres d'Ex~cu­
tion du Projet des pdriodes ddtermin~es 
pour l'utilisation des fonds fournis par 
1'AID au titre d'une tranche particulibre 
de la contribution. 

Article 3: Le Financement
 

SECTION 3.1. 	La Subvention
 

(a) Afin d'aider le Gouvernement A faire
 
face aux d~penses encourues pour mener A
 
bien le Projet, I'AID, conformdment A
 
1'Acte d'Assistance aux Pays Etrangers de
 
1961. tel qu'amend6, accepte d'accorder
 
au Gouvernement, aux termes du prdsent
 
Accord, une Subvention d'un montant qui ne
 
dfpassera pas Un Million Cinq Cent Mille
 
Dollars des Etats-Unis ( 1 500 000)
 
("Subvention"). Cette Subveption pourra
 
8tre utilis'e pour financer des d~penses
 
en devises dtrangares, selon la Section
 
6.1., et des d~penses en monnaie locale,
 
selon la Section 6.2., pour lea marchan­
dises et lea services nfcessaires au Projet.
 

-_ 
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(b) Subject to the availability of 

funds for this purpose, and the mutual 

agreement of the Parties at the time 

of subsequent funding increments to 

proceed, the total resources to be 

provided by AID during the life of'the 

Project are estimated to be, but in no 

case will exceed, Seven Million Three 

Hundred Fifty Three Thousand United 

States Dollars ($7,353,000) 


SECTION 3.2. 	 Government Resources 

for the Project 


(a) The Government agrees to provide 

or cause to be provided for the Project 

all funds, in addition to the Grant, 

and all other resources required to 

carry out the Project effectively and 

in a timely manner. 


(b) The resources provided by the 

Governwent for the Project will be not 

less than 179,200,000 FCFA, including 
costs borne on an "in-kind" basis 

(see the Financial Plan attachment to 

Annex I for a breakdown of the Govern-

ment's contribution to the Project). 


SECTION 3.3. 	Project Assistance 

Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 

Date" (PACD), which is December 31, 1990 


or other date as AID may agree to in 


writing, is the date by which the 

Parties estimate that all services 

financed under the Grant will have been 

performed and all goods financed under 

the Grant will have been furnished 

for the Project as contemplated in this 

Agreement. 


(b) Except as AID may otherwise agree 

in writing, AID will not issue or 

approve documentation which would 

authorize disbursement of the Grant for 


services performed subsequent to the 


PACD or for goods furnished for the 

Project, as contemplated in this Agree-

ment, subsequent to the PACD. 


(b) Sous rdserVe de la disponibilitf des 
fonds A cet effet et de l'accord mutuel 
des Parties, A la date de nouvelles tran­
ches de financement, pour pousuivre le 
Projet, les ressources totales qui seront 
fournies par lATD au cours de la durge 
du Projet sont estimdes A, mais en aucun 
cas ne d~passeront, la somme de Sept 
MillionsTrois Cent Cinquante Trois Mille 
Dollars des Etats-Unis ($7 353 000) 

SECTION'3.2. 	Ressources Apportfes par le
 
Gouvernement au Projet
 

(a) Le Gouvernement convtent de fournir
 
ou de faire fournir au Projet tous les
 

fods, en plus de la Subvention, et toutes
 

lee autres ressources n6cessaires pour
 
mener A bien le Projet d'une maniare
 
satisfaisante 	et en temps utile.
 

(b) Les ressources fournies par le 
Guuvernement potr le Projet Re s monter­
ont pas I moins de1179 200 000 FCFA y 
compris les contributions "en nature" 
(voir le Plan 	Financier joint A.l'Annexe 
I pour une r~partition de la contribu­
tion du Gouvernement au Projet).
 

SECTION 3.3. 	Date d'Expiration de
 
1 'Assistance au Projet
 

(a) La "Date d'Expiration de l'Assis­
tance au Projet" (en anglais PACD), qui est
 
le 31 dfcembre 1990 ou toute autre date
 

dont l'AID peut convenir par 6crit, est 
la date A laquelle les Parties estiment
 
que tous lee services finances au titre
 

de la Subvention auront gt6 fournis
 
ainsi que toutes lea marchandises des­
tinges au Projet tel que prgvu dans le
 

present Accord.
 

(b) A moins que l'AID n'en convienne
 
autrement par 6crit, I'AID ne ddlivrera
 
ou n'approuvera aucun document autorisant
 
le d~caissement des fonds de la Sub­
vention pour des services fournis aprbs
 
la PACD ou des marchandises livrfes aux
 

fins du Projet, tel que prgvu dans le
 

present Accord, apras la PACD.
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(c) Requests for disbursement accom-

panied by necessary supporting documen-

tation prescribed in Project Implemen-

tation Letters are to be received by 

AID or any bank described in Section 

7.1. no later 	than nine (9) months 

following the PACD, or such other 

periods as AID agrees to in writing. 

After such period, AID, giving notice 

in writing to the Government, may at 

any time or times reduce the amount of 

the Grant by all o. any part thereof 

for which requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, were not received 

,before the expiration of said period.
 

Article 4: 	 Condition Precedent to 

Disbursement 


SECTION 4.1. 	 First Disbursement 


Prior to the first disbursement under 

the Grant, or to the issuance by AID 

of documentation pursuant to which dis-

bursement will be made, thi Government 

will, except as AID may otherwise agree 

in writing, furnish to AID in form and 

substance satisfactory to AID, evidence 

that the Government-owned physical faci-

lity and adjacent ponds at the Melen site, 

currently used by the Ministry of Public 

Health and the Ministry of Livestock, 

Fisheries and Animal Industries, have been 

made available officially for renovation 

and development to provide needed faci-

litiesfor initiation'of-project-implemen-

tation. 


SECTION 4.2. 	Conditions Precedent to 

Disbursement for renovation 

and/or Construction Services 


Prior to disbursement of the Grant for each 

renovation and/or construction activity, 

Dr to the issuance of documentation 


(c) Les demandes de dfcaissement accom­
pangnfes des documents justificatifs in­
diquds dans les Lettres d'Exdcution du
 
Projet devront Ptre reques par l'AID ou
 
par toute banque conformdment A Ia Sec­
tion 7.1. au plus tard neuf (9) moiv
 
apras la PACD, ou tout autre ddlai dont
 
1'AID peut convenir par 6crit. Passd ce
 
dflai, 1'AID, en notifiant par dcrit le
 
Gouvernement, 	peut A tout moment rdduire 
le montant de 	la Subvention de la totalitd
 
ou d'une partie pour laquelle lea demandes
 
de d6caissement accompagn6es des documents
 
justificatifs indiqu6s dans les Lettres
 
d'Exdcution du Projet n'ont pas dtd
 
reques avant l'expiration dudit d6lai.
 

Article: 	Condition Prdalable au
 
D~caissement
 

SECTION 4.1. 	Premier Dcaissement
 

Avant le premier ddcaissement effectud au
 
titre de la Subvention ou avant l'9mis­
sion par I'AID des documents en vertu
 
des ques le d6caissement sera fait, le
 
Gouvernement, 	A moins que l'AID n'en con­
vienne autrement par dcrit, fournira A 
I'AID, P'une 	manibre satisfaisante pour

I'AID quent 	A la forme et au fond, ia 
preuve quit lee installations physiques et
 
les Atangs avoisinante sur le site de
 
Helen, qui appartiennent au r-juvernenent et
 
qui sont utilis6s actuellement par le
 
Ministare de la Sant6 Publique et le
 
Hinistare de l'Elevage, des Paches et des
 
Industries Animales, ont dtg officielle­
ment rendus disponibles pour 8tre r6­
novs et d~velopp~s dans le but de fournir
 
lea installations n~cessaires au d~marrage
 
de la mise en 	oeuvre du projet.
 

SECTION 4.2. 
Conditions Pr6alables au
 
Vdcaissement pour lea Ser­
vices de renovation et/ou
 
Construction.
 

Avant le d6caissement de Ia Subvention pour
 
chaque activitf de rdnovation et/ou con­
struction, ou 	 l'mission de documents en 



pursuant to which disbursement will be 

made with respect thereto, the Govern-

ment will, except as AID may otherwise 

agree in writing, furnish to AID, with 

respect to such renovation and/or con-

struction activity, in form and sub-

stance satisfactory to AID: 


1. an executed contract acceptable 

to AID with a firm acceptable to AID 

for architectural and engineering ser-

vices and for construction supervision 

of such renovation and/or construction 

activity; 


2. plans and specifications, bid 

documents and time schedules for such 

renovation and/or construction activity; 

and 


3. an executed contract for renova-

tion and/or construction services for 

such activity with a £irm acceptable to 

AID. 


SECTION 4.3. Notification 


When AID has determined that condition 

precedent specified in Section 4 ... has 

been met, it will promptly notify the 

Government. 


SECTION 4.4. 'Terminal Dates for Condi-

tion Precedent 


If the condition specified in Section 

4.1. has not been met within 90 days from 

the date of this Agreement, or such 

later date as AID may agree to in witing, 

AID, at its option, may terminate this 

Agreement by written notice to the Govern-

ment. 


vertu desquels le ddcaissement sera fait
 
A cat fgard, le Gouvernement fournira A 
l'AID, A moins que l'AID n'en convienne 
autrement par fcrit, en ce qui concerne
 
ces activitds de renovation et/ou con­
struction, en bonne et due forme et dans
 
des conditions satisfaisantes pour l'AID.
 

1. un contrat signd acceptab.e par
 
l'AID avec une entreprise acceptable par
 
l'AID pour lea services d'architecture
 
et d'ingfnierie et la supervision de
 
ces activit6s de renovation et/ou con­
struction;
 

2. lea plans et sp6cifications,
 
documents de soumission et calendriers de
 
telles activitfs de r~novation et/ou con­
struction; et
 

3. un contrat signd pour lee services 
de renovation et/ou construction pour une 
telle activitd avec une entreprise ac­
ceptable par I'AID. 

SECTION 4.3. Notification
 

Lorsque P'AID aura ftabli que la condi­
tion prfalable mentionn6 A la Section 
4.1 a StS remplie, elle en notifiera
 
rapidement le Gouvernement.
 

SECTION 4.4. Dates Limites pour l'Accom­
plissement de la Condition
 
Pr~alable
 

Si la condition mentionnge dams la Scction
 
4.1 n'a pas dtf remplie dana lea 90 jours
 
qui suivront la date de la signature du
 
present Accord ou A une date ultdrieure
 
dont I'AID peut convenir par dcrit, l'AID
 
a la facult6 de mettre fin au present
 
Accord en notifiant par dcrit le Gouverne­
ment.
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Article 5: Special Covenants. Article 5: Conventions Spfciales
 

SECTION 5.1. Project Evaluation SECTION 5.1. Evaluation du Projet
 

The Parties agree to establish an Les Parties d~cident d'6tablir un pro­
evaluation program as part of the gramme d'6valuation qui fera partie du
 
Project. Except as the Parties other- Projet. Sauf indication contraire des
 
wise agree in writing, the program Parties par dcrit, le programme com­
will include, during the implementa- prendra, pendant l'6x~cution du Projet
 
tion of the Project and at one or more et A un ou plusieurs moments par la
 
points thereafter: (1) evaluation of suite: (I) une 6valuation de l'dtat
 
progress toward attainment of objec- d'avancement du Projet vera la r6­
tives of the Project; (2) identifica- alisation des objectifs du Projet;
 
tion and evaluation of problem areas (2) l'identification et l'valuation des
 
or constraints which may inhibit such probltmes ou contraintes qui peuvent
 
attainment; and (3)assessment of how entraver la r~alisation des objectifs
 
such information may be used to hel.p fixes; et (3) l'6valuation de la maniare
 
overcome such problems. dont ces informatione peuvent 6tre
 

utilisfes pour contribuer A surmonter ces
 
probl~mes.
 

SECTION 5.2. Other Covenants SECTION 5.2. Autres Conventions
 

(a) The Government agrees to identify (a). Le Gouvernement accepte d'identifier
 
and release for training within 90 et de libdrer de leurs obligations pour
 
days of the signing of the Agreement qu'ils auivent une formation, dans lea
 
the first two Cameroonian technicians 90 jours qui suivront la signature de
 
to be trained under the Project. l'Accord, lea deux premiers techniciens
 

camerounais qui seront form6s dane le
 
cadre du Projet.
 

(b) The Government agrees to assign to (b) Le Gouvernement accepte d'affecter
 
the research facility all personnel A 1'installation de recherche tout le
 
required by the Project upon completion personnel n~cessaire au Projet dbs la fin
 
of renovation and development of the des travaux de r~novation et dfveloppe­
proposed research facility. ment effectu6s sur l'installation de
 

recherche proposge.
 

(c) The Govrnment agrees that the IMPM (c) Le Gouvernement convient que le
 
Program Committee, when examining this Comitf de Programme de l'IMPM, lorsqu'il
 
Project, will request the participation examinera ce Projet, demandera la parti­
in its meetings, as consultants, re- cipation B sea rfunions, en qualitg de
 
presentatives of organizations involved consultants, de reprfsentants des
 
in schistosomiasis research but not organismes s'int~ressant a la recherche
 
permarent members of the Program Com- sur la schistosomiase, par exemple,
 
mittee, such as OCEAC, WHO and USAID. 1'OCEAC, I'OMS et I'USAID, qui ne soient
 
In addition, it is agreed that D1PM will pas des membres permanents du Comit6 de
 
as necessary, but at least once a year, Programme. En outre, il est convenu que
 
call meetings of a consultaive group of 'INPM convoquera, selon lee besoins mais
 
experts from various organizations au moins une fois par un, des r6unions
 
capable of making important contributions d'un groupe consultatif compos6 d'experts
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to this project and to advise on the 

planning and implementation of the 

research activities. 


Article 6: Procurement Source 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs 


(a) Disbursement of Grant funds pur-

suant to Section 7.1. will be used 

exclusively to finance the costs'of 

goods and services required for the 

Project having their source and 

origin in the United States (Code 000 

of the AID Geographic Code Book as in 

effect at the time orders are placed 

or contracts entered into for such 

goods or services) ("Foreign Exchange 

Costs"), except as AID may otherwise 

agree in writing, and except as 

provided in the Standard Provision 

Annex Section C.l.(b) with recpcct to 

marina insurance. Ocean transporta- 

tion costs will be financed by AID under 

the Grant only or vessels under flag 

registry of the United States, except 

as AID may agree otherwise in writing. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2. 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services re-

quired for the Project having their 

source and, except as AID may other-

wise agree in writing, their origin in 

the United Republic of Cameroon 

("Local Currency Costs"). To the extent 

provided under this Agreement, Local 

Currency Costs may also include the 

provision of local currency required 

for the Project. 


de divers organismes capables d'apporter
 
des contributions importantes au Projet 
et de conzeiller sur la planification et 
la mise eu oeuvre des activitds de 
recherche. 

Article 6: Source d'Achat
 

SECTION 6.1. CoOts en Devises Etrangares
 

(a) Contormf.ent 9 la Section 7.1., lea 
d~caissements des fonds de la Subvention 
aeront utilisgs uniquement pour financer 
les coOts des biens et services requis 
pour le Projet et ayant leur source et 
origine aim Etats-Unis (Code 000 du Code 
Gdographique de l'AID en vigueur au 
moment oil des commandes seront pass~es 
ou des contrats sign~s pour ces biens ou 
services (Corts en Deviscd Etrangares"), 
A moins que VAID n'en convienne autre­
ment par &rit, et A moins qu'il ne sait 
pr~vu diffire ment dana l'Annexe des 
Dispositions Standard, Section M. 
(b) concernant l'assurance maritime.
 
Les coOts de transport maritime seront
 
financ5s par 'AID dana le cadre de la
 
Subvention uniquement sur des batiments
 
battant pavillon des Etats-Unis, A moins
 
que l'AID n'en convienne autrement par
 
fcrit.
 

SECTION 6.2. Cofts en Monnaie Locale
 

Conform~ment a la Section 7.2., lea d6­
caissements seront uniquement utilisfs 
pour finaner lea coOts des biens et ser­
vices n~cessaires a 1'execution du Projet 
et ayant leur source et, ! moins que 
1'AID n'en convienne autrement par 6crit, 
leur origine en R6publique Unie du 
Cameroun ("Cofts en Monnaie Locale"). 
Dans la mesure ol le present Accord le 
stipule, les CoOts en Monnaie Locale peu­
vent fgalesent inclure la fourniture des 
ressources en monnaie jocale requises pour 
l'exfcution du Proiet. 
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Article 7: Disbursement 	 Article 7: Ddcaissement
 

SECTION 7.1. 	 Disbursement for Foreign SECTION 7,1. Dgcaissement des Coats en
 

Exchange Costs Devises Etrangares
 

(a) After satisfaction of conditions (a) Apras avoir satisfait aux conditions
 

precedent, the Government may obtain prdalables, le Couvernement peut obtenir
 

disbursements of funds under the le d~caissement des fonds au titre de la
 

Grant for the Foreign Exchange Costs Subvention pour le financement des cofts
 

of goods or services required for en devises 6trangares des biens et
 
the Project in accordance with the services n~cessaires a l'ex~cution du
 

terms of this Agreement, by such of Projet et ce, conform6ment aux termes
 

the following methods as may be du present Accord, grace aux m~thodes
 

mutually agreed upon: ci-apras qui ont W fix~es d'un commun
 
accord:
 

(1) by submitting to AID, with (1) en pr6sentant b 1'AID, accom­

necessary supporting documentation as pagn6es des piaces justificatives n~ces­

prescribed in Project Implementation saires comme le stipulent les Lettres
 
Letters, (i) requests for reimburse- d'Exgcution du Projet, (i) les demandes
 

ment for such goods or services, or de remboursement de ces biens et services,
 

(ii)requests 	for AID to procure com- ou (ii)lea demandes A 'AID d'achat des
 

modities or services in the Covern- biens et services au nom du Gouvernement
 

ment's behalf for the Project; or pour le Projet; ou
 

(2) by requesting AID to issue 	 (2) en demandant A I'AID d'&mettre
 

Letters of Commitment for specified des Lettres d'Engagemr.nt pour des montants
 
amounts i) to one or more U.S. banks, donnis (i) A une ou plusicurs banques
 

satisfactory to AID, committing AID des Etats-Unis, acceptables par l'AID,
 
to reimburse such bank or banks for engageant I'AID A rembourser cette banque
 

payments made by them to contractors ou ces banques pour les paiements effec­

or suppliers, under Letter of Credit or tugs par elle(s) A des entrepreneurs ou
 

otherwise, for such goods or services, des fournisseurs, dans le cadre d'une
 

or (ii)directly to one or more con- Lettre de Credit ou autrement, pour
 

tractors or suppliers, committing AID l'achat de ces biens ou services, ou
 

to pay such contractors or suppliers, (ii)directement : un ou plusieurs entre­

through Letters of Credit or other- preneurs ou fournisaeurs, engageant I'AID
 

wise, for such goods or services. A payer ces entrepreneurs ou fournisseurs,
 
par Lettre de Credit ou autrement, pour
 
1'achat de ces biens ou services.
 

(b) Banking charges incurred by the (b) Les frais bancaires encourus par le.
 

Government in connection with Letters Gouvernement pour des Lettres d'Engage­

of Commitment and Letters of Credit ment ou des Lettres de Credit seront
 

will be financed under the Grant 
 financ6s au titre de la Subvention a
 

unless the Government instructs AID to moins que IAID ne reqoive du Gouverne­

the contrary. Such other charges as ment un avis contraire. Lea autres frais
 

the Parties may agree to may also be dont les Parties peuvent convenir peuvent
 
financed under the Grant. galement atre finances dans le cadre de
 

la Subvention.
 

http:d'Engagemr.nt
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UCTION 7.2. Disbursement for Local SECTION 7.2. Ddcaissement pour le
 

Currency Costs Financement des Coats en
 
Monnaie Locale
 

(a) After satisfaction of conditions 
 (a) Apr~s avoir satisfait aux conditions
 
precedent, the Government may obtain pr~alables, le Gouvernement petit obtenir
 
disbursements of funds under the Grant lea d6caissementa des fonds au titre de
 
for Local Currency Costs required for la Subvention pour le financement des
 
the Project in accordance with the Cofits 
en Monnaie Locale n~cessaires att
 
terms of this Agreement, by sub- Projet conform~ment aux termes du prdsent

mitting to AID, aith necessary sup- Accord en soumettant h 1'AID, accn­
porting documentation as prescribed pagn~es des pi~ces justificative3 re­
in Project Implementation Letters, quises comme le stipulent les Lettres
 
requests to finance such costs. d'Ex6cution du Projet, las demandes de
 

financement de ces coats.
 

(b) The local currency needed for such (b) La monnaie locale requise pour ces
 
disbursement hereunder may be obtained: dfcaissements peut atre obtenue:
 

(1) by acquisition by AID with (1) par acquisition par 1'AID en
 
U.S. dollars by purchase or from local dollars des Etats-Unis par achat, ou
 
currency already owned by the U.S. 
 par la monnaie locale que d~tient d~jA

Government; or le Gouvernement des Etats-Unis; ou
 

(2) by AID (i) requesting the (2) par I'AID (i) en demandant ou
 
Government to make available the local Gouvernement de mettre a disposition la
 
currency for such costs, and (ii)there-
 monnaie locale requise pour financer ces
 
after maling available to the Govern- coats, et (ii)ensuite en mettant A la
 
ment through the opening or amendment disposition du Gouvernement, par l'ouver­
uy AID of Special Letters of Credit in ture ou l'amendement de Lettres de Credit
 
favor of the Government or its designee, Sp~ciales en faveur du Gouvernement ou
 
an amount of U.S. dollars equivalent to de son mandataire, un montant en dollars
 
the amount of local currency made des Etats-Unis 6quivalent au montant en
 
available by the Government which dollars monnaie locale rendu disponible par le
 
will be utilized for procurement from Gouvernement, dollars qui seront utilis~s
 
the United States under appropriate pour lea achats aux Etats-Unis dans le
 
procedures described in Project Implemen-
 cadre des procedures appropriges d~crites
 
tation Letters. dans les Lettres d'Exacution du Projet.
 

The U.S. dollar equivalent of the local L'fquivalent en dollars de la monnaie
 
currency made available hereunder will locale rendue diaponible au titre titre de
 
be, in the case of subsection (b) (1) l'Assistance sera, dans le cas de l'alinea
 
above, the amount of U.S. ddllars (b) (1) ci-dessus, le montant en dollars
 
required by AID to obtain the local cur- des Etats-Unis requis par 1'AID pour
 
rency, ani in the case of subsection obtenir la monnaie locale, et dans le 
cas
 
(b) (2) above, an amount calculated at de l'alinea (b) (2) ci-dessus, un montant
 
the rate of exchange specified in the calculg au taux de change indiqu6 dans
 
applicable Special Letter of Credit le Mfmoire d'Exdcution de la Lettre
 
Implementation Memorandum hereunder as 
 Sp~ciale de Crddit applicable A la date
 
of the date of the opening or amendment d'ouverture ou d'amendement de la Lettre
 
of the applicable Special Letter of de Cr&dit Sp6ciale.
 
Credit.
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SECTION 7.3. 	 Other Forms of Disburse- SECTION 7.3. Autres Formes do Ddcaisse­
rient ment
 

Disbursements of the Grant may also Lea d6caissements de la Subvention
 
be made through such other means as peuvent 6galement s'effectuer par d'autres
 
the Parties may agree to in writing. moyens dont lea Parties peuvent con­

venir par dcrit.
 

SECTION 7.4. 	 Rate of Exchange SECTION 7.4. Taux de Change
 

Except ar. way 	be more specifically Sauf indication spdcifique pr~vue I la
 
provided under Section 7.2., if funds Section 7.2., si lea fonds fournis dana
 
provided under the Grant are intro- le cadre de la Subvention sont intro­
duced into the United Republic of duita en Rdpublique Unie du Cameroun
 
Cameroon by AID or any public or 	 par l'AID ou par un organisme priv6 ou
 
private agency for purposes of carrying public pour satisfaire aux obligations
 
out obligations of AID hereunder, the de I'AID, le Gouvernement prendra lea
 
Government will make such arrange- mesures n6cessaires pour s'assurer que
 
ments as may be necessary so that such ces fonds peuvent atre transform6s dana
 
funds may be converted into currency la monnaie de la Rpublique Unie du
 
of the United Republic of Cameroon Cameroun au taux de change le plus
 
at the highest rate of exchange which, dlev6 qui, au moment la conversion,
 
at the time the conversion is made, is n'est pas illegal en Rdpublique Unie
 
not unlawful in the United Republic of du Cameroun.
 
Cameroon.
 

Article 8: Miscellaneous 	 Article 8; Divers
 

SECTION 8.1. 	 Communications SECTION 8.1. Communications
 

Any notice, request, document or other Tout avis, demande, document ou autre
 
communication submitted by either Party communication pr~sent6 par une Partie 
to the other under this Agreement will A l1'autre dans le cadre du present 
be in writing or by telegram or cable, Accord le aera par dcrit, t~l~gramme ou 
and will be deemed duly given or sent cable et scra considgr6 comme remis ou 
when delivered ro such party at the envoys lorsqu'il parviendra A la Partie 
following mail address: intfress~e A l'adresse postale ci-apraa: 

To the Government: 	 Au Gouvernement:
 

Minister of Plan and Industry Miniatre du Plan et de l'Induatrie
 
Yaounde, Cameroon YaoundS, Cameroun
 

To AID: 	 A 'AID
 

Director 	 Directeur
 
USAID 	 USAID
 
B.P. 817 B.P. 817
 
Yaounde, Cameroon. Yaound6, Cameroun.
 



All such communications will be in 

English or inFrench unless the 

Parties otherwise agree in writing. 

Other addresses may be substituted 

for the above upon the giving of 

notice. 


SECTION 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Government will be 

represented by the individual holding 

or acting in the office of the 

Minister of Plan and Industry and 

41D will be represented by the 

individual holding or acting in 

the office of Director of USAID, 

Yaounde, each of whom, by written 

notice, may designate additional re-

presintatives for all purposes other 

than exercising the power under Section 

2.1. to revise elements of the amplified

description inAnnex I. 


The names of the representatives of 

the Go-varnment,with specimen signatures,

will be provided to AID, which may 

accept as duly authorized any instru-

ment signed by such representatives

until receipt of written notice of 

revocation of their authority. 


The Government hereby designates the 

individual holding or acting in the 

office of Director, Institute of 

Medical Research and Medicinal Plant 

Studies (I|PM), as its representative 

for all purposes other than amending 

this Agreement or exercising the power

under Section 2.1. to revise elements 

of the amplified description inAnnex 

I to this Agreement. 


SECTION 8.3. Grant Standard Pr-visions 


The' "Grant Standard Provisions" are 
attached as Annex II and form part 

of this Agreement. 


Toutes ces communications seront rfdigges
 
en anglais ou en frangais A moins que les
 
Parties n'en conviennent autrement par

6crit. D'autres adresses peuvent rem­
placer l'adresse ci-dessus sur avis de
 
l'in'tress6.
 

SECTION 8.2. Repr6sentants
 

Aux fins du present Accord, le Gouverne­
ment sera reprgsentg par la personne
 
occupant le poste de Ministre du -. 

'Plan et de l'Industrieou agissant au nom
 
du Ministre du Plan et de l'Industrie et
 
1'AID sera repr~sent~e par la personne
 
occupant le poste de Directeur, USAID,
 
Yaoundg, ou agissant pour le compte du
 
Directeur, USAID, Yaound6, chacun d'eux
 
pouvant, par avis 6crit, d~signer d'autres
 
repr~serntants A toutes fins autres que

celles d'exercer le pouvoir au titre de
 
la Section 2.1. de r6viser les 616ments
 
de la description 6largie ae l'Annexe I.
 

Les noms des repr~sentents du Gouverne­
ment, accompagn~s d'un specimen de leurs
 
signatures, seront cbmmuniqu~s 'AID
 
qui peut accepter comme darment agr66
 
nimporte quel instrument signd par ces
 
repr~sentants en application du present
 
Accord jusqu'a r~ception de l'avis dcrit
 
de revocation de leur autorit6.
 

Le Gouvernement d~signe ici la personne
 
occupant le poste de Directeur de
 
l'Institut de recherches medicales et
 
d'Studes des plantes medicinales (IMPM),
 
ou agissant en son nom, comme son re­
prfsentant pour toutes fins autres que
 
l'amendement de cet Accord ou 1'exercice
 
du pouvoir de r6vision des 6lments de
 
la description d~taillge de l'Annexe I A
 
cet Accord, conformnment a la Section 2.1.
 

SECTION 8.3. Dispositions Standards de
 
-a Subvention
 

Lea "Dispositions Standards de la Subvention"
 
constituent I'Annexe II ci-jointe et font
 
partie de cet Accord.
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SECTION A.4. Langiage of Agreement 'SECTION 8.4. Langues de l'Accord 

This Agreement is prepared in.both 
English and French. In the event of 
ambiguity or conflict between the 
two versions, the English language 
version wiill control. 

Le pr6sent Accord est libell6 en anglais 
et en frangais. En cas d'ambigultd ou 
de conflit entre les deux versions, la 
version anglaise seule fera foi. 

IN WITNESS WHEREOF, the United 
Republic of Cameroon and the United 
States of America, each acting 
through its duly authorized represen-
tative, have caused this Agreement 
to be signed in their names and 
delivered as of the day and year 
first above written. 

EN FOI DE QUOI, la R6publique Unie du 
Camcroun et les Etats-Unis d'Am6rique, 
chacun agissant par l'intermrdiaire do 
son repr sentant dfment agr66, ont fair 
signer le present Accord en leur nom 
au jour et A 'ann~e indiqu~s 
prdcgdcment. 

UNITED STATES OF AHERICA REPUBLIQUE U E DU CAMEROUN 

rn" ell " ,-"P r . 

Tiie '' Dr ibering DOL At r1A 

\,."-.'_.. 
V 1'/%46 

\/$ 



ANNEX I 

HEALTH CONSTRATINTS TO RURAL DEVELOPMENT 

PROJECT NQ 698-0408.1 

PROJECT DESCRIPTION
 

I. GOAL
 

The goal'of the Project is to develop an effective economical and
 
envLronmentally sound strategy for the control, of the three forms of eudemic
 
human schistosomiasis found in sub-Saharan Africa. The ultimete goal of
 
the Cameroon Government is the elimination of schistosomiasis.
 

II. PURPOSE
 

The purpose of the Project is to develop a schistosomiasis research
 
facility in Yaounde, Cameroon, capable of (1)mapping the prevalence, dis­
tribution and intensity of schistosomiasis infection and disease;
 
(2) developing effective schistosomiasis control activities that are economical,
 
environmentally sound and socially acceptable; (3) training Africans in
 
laboratory and field research methodology; and (4) serving as a major center
 
for schistosomiasis research capable of serving the sub-Saharan rebion.
 

III. OUTPUTS
 

Objectives of the Project are represented by the following four ouputs
 
which should be senieved by the termination of the Project:
 

A. A schistosomiasis research center capable of conducting a broad
 
range of epidemiological investigations of the disease and the snail host,
 
anthropological and behavior studies on the dynamics of disease infection
 
and transmission; and socio-economic studies on the impact of schistosomiasis
 
on the population. An essential part of the research is laboratory studies
 
on the clinical, malacological, parasitological and water chemistry aspects
 
of schistosomiasis, and experimental animal studies. The facility will
 
contain required laboratory space and equipment, data processing and storage
 
and office space. The Melan facility will become a research station of the
 
medical research complex which the Government is planning to establish at
 
Nkomo, Yaounde.
 

B. Increased knowledge about schi-tosomiasis, such as the bionomics,
 
taxonomy, distribution and population dynamics of the six known species of
 
snails found in Cameroon; snail control using molluscicides as well as
 
biolcgical and other natural methods; clinical features in humans of various
 
species of schistosomiasis parasites; the incidence Rnd distribition of the
 
disease; the environmental and behavioral dynamics of sthistosomiasis Infec­
tionand transmission; schistosomiasis control techniques; the pathological
 
effects; and the extent cf incapacitation of infected humans and its economic
 
implications on workforce productivity.
 

C. A zadre of trained Africahs capable of staffing the research center
 
and .onLinuing multi-disciplinary research on schistosomiasis in thesub-

Saharan Africa region.
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D. An interagency and regional research network of governments and
 
other institutions cooperating in schistosomiasis research, training, and
 
dissemination and application of new knowledge.
 

IV. ACTIVITIES
 

Activities to be conducted to attain the above objectives of the Project
 
include physical improvements to the provisional research facility and ponds
 
located at Melen, Yaounde, studies completed with the collaboration of a
 
technical assistance team, long and short term training of the center's
 
staff and Airicans from other sub-Saharan countries interested in schistoso­
miasis control, dissemination of information.
 

A. Melen Research Center. The present facility at Melen will be
 
renovated and expanded to accommodate the following units until the medical
 
research complex to be constructed at Nkomo, Yaounde, is completed.
 

- Administrative Offices. Sufficient space will be provided for
 
two administrative offices, their separate secretariats with toilet
 
facilities and new s .,er disposal system and one storage room.
 

- Malacolog' Laboratory for studies on thc bionomico, taxonomy 
and populatlon dynamics of snails. 

- Medical Parasitology Laboratory for quality control of diagnostic
 
field tests and for standardized diagnostic testing which will
 
include large scale quantitative examinations of stool and urine
 

* specimens for parasites.
 

Laboratory for Water Chemistry to validate water sampling
 
techniques and procedures, to prepare reagents for field use
 
and to undertake chemical, physical and bacteriological testing
 
of field samples.
 

- Library. 

- Data Processing and Biostatistics Room.
 

- Experimental Ponds for testing of molluscicide and biological
 
control fechniques.
 

B. Studies. A technical asskstance team will collaborate with Cameroon-.
 
ian risearchers to design and conduct.various studies. The studies will
 
Include:
 

1. Map of Schistosomiasis Incidence. The map will locate sites of
 
infection from the three known species of the parasite which cause human
 
schistosomiasis (Schistosomiasis mansoni, S. hematobium and S. intercalatum).
 
The data will be correlated with such variables as age, sex and occupation,
 
water quality and use, distribution of intermediate snail hosts and relation­
ship to development activities.
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The data will result from studies described below which will take place in 
areas determined to be suitable for study. These areas are anticipated to 
include the vicinities of Yaounde, Bertoua, Yagoua, Eseka and Kumba.
 

2. 14alacological Studies. The bionomics, taxonomy and population 
dynamics of the six kinds of Cameroonian snails which are potential inter­
mediate hosts of schistosomiasis species will be studied and a map of their 
distribution prepared.
 

3. Parasitological Studies, Quantitative field examinations will
 
be made of stool and urine specimens taer from persons selected by the
 
epidemiologist from popula~on groups of the target areas. Evidence of eggs,
 
cysts or parasites will be recorded on standard forms and specimens of par­
ticular interest will be preserved for future use at the center.
 

4. Epidemiological Studies. Studies will be in two stages - first, 
a search of available records and secondly, one study to be conducted in each 
of the five areas on the incidence and prevalence of the disease in primary 
school children.
 

5. Longitudinal and Comprehensive Community Studies. Entire popula­
tions of several small commuiLies will be studied longitudinally for a pcriod 
of two to three years to collect data on the dynamics of disease transmission.
 
Communities of 500 to 1,000 inhabitants will be sE..:cted as representative of 
various ecological zones; selections will include communities where the three
 
Schistosoma species are endeadc. The studies will determine prevalence,
 
intensity and incidence of human infection and patterns of diseases, migration 
and behavior with respect to contact with and contawination from various water 
sources (e.g., wells, dams, ponds, running water, piped water).
 

6. Socio-Economic Morbidity Studies. The longitudinal studies will
 
include a component to measure morbidity effects in relation to personal, house­
hold, community and environmental variables.
 

C. Training. Both long-term and short-term (primarily on-the-job)
 
training will be provided.
 

1. Long-Term. Graduate training in specialties to include epidemiol­
ogy, malacology, biostatistics, environmental health engineering, parasitology, 
water chemistry, health economics and behavioral science will be provided for 
ten Cameroonians and twelve participants from other countries in sub-Saharan 
Africa. Four Cameroonians will be trained at the Ph. D level for senior level 
reseLr.h responsibilities. The remaining participants will receive Master's 
level education in the United States or a third country. The twelve non-
Cameroonians will be selected from those countries which express interest in 
conducting research on schistosomiasis. Long term academic participants will 
carry out any thesis research in their own country. Non-Cameroonian trainees 
will be selected by officials in their own countries, in conjunction with 
appropriate USAID Mission. The U.S. technicians will be replaced by Cameroon­
ians who have completed their training. 
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2. Short-Term and In-Country. Approximately 20 junior-level field
 
workers, interviewers, laboratory technicians, and equipment service staff will
 
be trained as necessary for Project activities. The technical training will
 
be developed and started by the U.S. technicians and completed by the
 
Cameroonian specialist tr3inees upon their return from studies. Much of the
 
training willbe on-the-job training, with some trrining provided prior to 
initiation of field research. Training will be provided atso at the Yaounde 
center for fifteen Africans from other sub-Saharan countries.
 

D. Information Dissemination. Results of research studies and analyses
 
will be disseminated primarily as follows:
 

1. Regional Conferences. Two regional conferences will be hosted
 
by the center. The first will serve to familiarize African researchers from
 
outside Cameroon with the facility, establish information exchange systems and
 
review research protocols and methodologies. The second, to be held during
 
the final year of the Project, will serve to review results of studies and data
 
analyses completed to date.
 

2. Professional Publication. Both the Government and AID have full 
rights to the use of the research data. Upon approval by the Project Director, 
members of the technical assistance team and Cameroonian and other African 
researchers will seek to publish their research findings in the IMPM health 
journal and ini national and inLerirational periodicals or profess;onal journals. 

3. Schistosomiasis Research Newsletter. A newsletter will be
 
published semi-annually by IMPH and the technical assistance contractors'to
 
provide information on progress in meeting research objectives of the Project.
 
After official publication in the IMPM journal and approval by the Project
 
Director, announcement may be made of new findings, significant observations
 
and innovative teclniqu. s. Distribution will be to collaborating organizations
 
and interested agencies.
 

V. PROJECT INPUTS
 

The inputs and financing planned for Project activity requirements are
 
detailed by budget category below and summarized in the attached Project
 
Financial Plan. Total costs over the life of the Project are estimated at
 
$11,283,000. Of total AID and Government costs, the planned AID contribution
 
is $7,353,000 (65 percent) and the planned Government contribution is $3,930,000
 
(34 percent) calculated at 300 FCFA to one dollar.
 

A. USAID Grant $7,353,000
 

The USAID Grant is anticipated to finance (1) a technical assistance
 
contract, (2) training in the United States and Cameroon, (3) laboratory and
 
technical assistance commodity support, (4) renovation and expansion of the
 
research facility, and (5) other support costs.
 

1. Technical Assistance ($2,721,000). To assist the Government in
 
establishing the research program and in developing the skills of its own
 
national staff to carry out the laboratory and field investigations of the
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Project, technical specialists will be hired under a university contract.
Financing is planned for four long-term technicians for approximately 150
person months and up to seven short-term consultants for approximately 39
person months. 
 The funding will provide for technician salaries, allowances,
travel and housing and for home office support of a Project Coordinator
(one-fifth time) and an Administrative Assistant (one-half time). 
 Funding
includes the estimated amount of $]00,000 for purchase of household furnishings
and appliances for the 
technical assistance team in Cameroon. 
The home office
staff will identify and provide project orientation to technicians and con­sultants, provide technical and logistic support for them, assist in placement
of participants and in monitoring their programs, maintain liaison with USAID
and assure research linkages with interested institutions. Brief descriptions
of the scopes of work for the long-term technicians are as follows:
 

a. Epidemiologist
Epidemiologist will act 

and Chief of Party (48 person months). Theas Chief of Party (COP) for the technical assistance
team and will work in collaboration with the IMPM Project Director. 
The COP
will advise and assist the Project Director in the implementation and coordina­tion of daily laboratory operations and field research activities, preparation
of project reports and publications, assurance of quality control of all data
systems to include collection, storage and analysis of data, the review of
available data on the epidemiology of schistosomiasis in Cameroon,and the design,
implementation and provision of technical guidance to field studies which will
provide curreut baseline data on distribution and intensity of schistosomiasis
infections in study arcas. 
The COP will be responsible tor the supervision
of contract personnel, the preparation of contractor reports, and liaison
between the contract team and the Government, the USAID Project Officer and
other Project-related personnel.
 

b. Medical Parasitologist (24 person months). The medical
parasitologist will have primary responsibility for ensuring that the Project
has high quality parasitological laboratory support. 
Duties will be:
 

- To establish a laboratory for diagnosis of human and 
animal schistosomiasis infections; 

- To develop a management system for the laboratory which
will include inventory, reordering supplies, maintenance
of equipment, processing of large volumes of materials
submitted for diagnosis, and a record'system for the
identification of specimens and results of examinations
 
in the laboratory;
 

- To train and supervise laboratory technicianb and support

personnel in all procedures essential to 
the proper

operation of the laboratory;
 

- To develop quality control procedures that will ensure that
the results of studies conducted both in the field and in
the laboratory will be scientifically sound; and
 

- To participate as required in the preparation of Project
reports and manuscripts for publication in scientific
 
journals.
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c. Malacologist (18 person months). The malacologist will have
 
broad responsibilities for those elements of the program which are concerned
 
with the snail intermediate hosts of schistosomiasis. Duties will be
 
primarily:
 

- To develop and manage the Malacology Laboratory so that it can
 
serve three essential functions - first, to be a snail reference
 
laboratory for sub-Saharan Africa; second, to provide necessary
 
laboratory support to field studies on taxonomy, bionomics,
 
population dynamics of snails, and efficiency of different
 
snail species in transmitting schistosomiasis; and third, to
 
provide training in malacology, schistosomiasis epidemiology
 
and control of schistosomiasis;
 

- To develop and supervise the mapping of snails in areas of
 
Cameroon which are designated for study;
 

- To design and supervise research projects which will be con­
ducted in the experimental ponds on snails and their control;
 

- As appropriate, to conduct feasibility studies of biological
 
methods of bchistosomiasis control;
 

- To plan and implement studies that will provide a basis for
 
predicting the effects that different environmental changes
 
will have upon the population dynamics and geographic
 
distribution of snail intermediate hosts of Schistosoma and upon
 
the transmission of infection to humans: and
 

To participate in planning and carrying out comprehensive
 
longitudinal community studies of schistosomiasis.
 

d. Administrative Officer (60 person months). The Administra­
tive Officer will be responsible for the Project's logistical requirements in
 
coordination with the Chief of IMPM's Adminiscrative and Financial Service.
 
He will assist in organization of field research and development of U.S.
 
participant training programs. If, after two years, it is determined by the
 

Project Director and the USAID Project Committee that a U.S..contract administrative
 

officer is no longer required, this position may be shortened by up to 36 months and
 

the length of.othqr contract technicians, either short-term or long-term,
 
lengthened accordingly.
 

e. Short-term Consultancies (39 person months). This assistance
 
will be tailored to implementation requirements. The consultants are expected
 
to include:
 

- a medical equipment technician to assist in ordering laboratory 
equipment, commodities and furnishings; 

- an environmental health engineer to advise on systematic measure­
ment of snail habitats in natural and man-made water 
sources and to assist in ordering laboratory and field 
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equipment for research on the physical, chemical and
 
biological characteristics of water sources;
 

- behavioral scientist and a health economist to help 
prepare research protocols, field studies and surveys; 

- a bibstatistician to provide eight months of consul­
tation in collection, retrieval and analysis of project
 
data;
 

- consultants for project evaluation as agreed upon by the 

Parties; 

- specialized'expertise such as clinical epidemiologist, 
program system analyst, and senior laboratory specialist. 

2. Training ($1,141,000). Funding for training requirements is
 
planned as follows:
 

a. 	Long-Term Graduate Training including
 
international air travel
 

4 Cameroonians at Doctorate Level and
 
6 Cameroonians at Master's Degree Level 435,400
 

12 Non..Cameroonians at laster's Degrce Level 380,600.
 

b. Short-Term Training and Workshop 276.000 

20 Cameroonians Trained on-the-job 
Two Regional Workshops 

c. 15 Non-Cameroonians Trained at Yaounde 
Center 48,600 

3. Commodities (0450,000). Provision of funding is anticipated
 
as follows for vehicles and spare parts for the Technical Assistance Team
 
and equipment and furnishings for the laboratories,.'offices and data proces­
sing unit:
 

a. 	Vehicles and Spare Parts (4) 70,000
 

b. 	Laboratory, Data Processing and Field
 
Investigation Equipment 330,000
 

c. 	Office and Laboratory Furnishings 50,000
 

4. Laboratory and Pond Renovation (J(260.,000). Provision of
 
funding is anticipated for cost of renovation ar. expansion of the existing
 
laboratory facility and experimental ionds at Helen. The estimate of costs
 
is based upon current architectural practice,; and construction costs in
 
Cameroon.
 

ZC
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a. Renovations 144,000 

b. Expansion of Facilities 58,000 

c. Architectural and Engineeritg 35,000 
Technical Services 

d. 	Contingencies and Inflation 23,000
 

5. 	 Other Costs (0864,000). Provision of funding isanticipated 
to meet the following local support costs. Expendable supplies for administra­
tive and technical operations of the laboratory and field investigations; 
costs for operation, repair and maintenance of vehicles and laboratory equip­
ment for the first 24 months of operation of Grant-furnished vehicles and 
equipment; costs of experimental programs for molluscicide and biological 
control of snails and schistosomes; field investigation data gathering costs 
to include small amounts of medicines and hiring of assistants and enumerators;
 
and local personnel to assist the team.
 

a. 	Expendable Supplies for Laboratories 569,000
 
and Field Investigation Teams
 

b. Vehicle and Equipment Operation,
 

Repair and Maintenance 58,000
 

c.. 	Experimental Programs 52,000
 

d. Field Investigation Data Gathering 135,000
 
Costs
I 

e. 	Local Personnel 50,000
 

.6. Contingency ($537,000). The estimated allowance for con­
tingencies is computed at 13% of total Project costs before inflation.
 

7. Inflation ($1,380,000). The estimated allowance for
 
inflation iscomputed at 12% compounded annually.
 

B. 	Contribution of the Government 1,179,200,000 FCFA
 

The Government's contribution will be made both in-kind and through
 
annual investment budgets in the following categories.
 

In-Kind
 

1. Land and Buildings (22,500,000 FCFA). The Government will
 
provide the facilities and ponds at Meltn for the project. The Helen research
 
center will become a station of the medical research center at Nkomo, Yaounde,
 
upon its completion.
 

2. Nkomo Research Center (200,000,000 FCFA). One floor of the Nkomo
 
center will be devoted to research on schistosomiasis. Many of the Project's
 
office and laboratory facilities to be established temporarily at Helen will
 
be moved to Nkomo upon its completion.
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3. Training (3,540,000 FCFA). The Government will make available
 
facilities and materials for short conrses and seminars.
 

Cash
 

1. Personnel (469,170,000 FCFA). The Government will pay salaries
 
and benefits of personnel who will staff the research center ard the field
 
research activities. Personnel will include the Project Director, skilled
 
and semi-skilled technical staff and support of two secretaries, an accountant, 
a messenger, three chauffeurs and two guards. 

*2. Travel and Per Diem (87,360,000 FCFA). The Government will
 
assume all costs for in-country operational travel of Cameroonian laboratory
 
staff and field investigation teams.
 

3. Vehicles (21,500,000 FCFA). The Government will purchase fovr
 
vehicles and spare parts, or fund rental of necessary transportation for the
 
Project.
 

.4. Operation, Maintenance and Repair (101,130,000 FCFA). The
 
Government will assume costs of operation of the Laboratory from inception of 
Vhe Project and, after the second year of Project implem':itation, will assume
 
costs of operation, maintenance and repair of the Grant-furnished vehicles
 
and laboratory equipment. The Government will assume costs of operation,

maintenance and repair of Government furnished vehicles. 
The Government will
 
also pay for all inland transport costs of Project commodities from the Port
 
of Entry into Cameroon.
 

5. Inflation (273,900,000 FCFA). Inflation is computed at about
 
12% and compounded annually.
 

VI. IMP',EMENTATION
 

A. Responsibilities of the Government. 
On behalf of the Government,
 
the Ministry of Plan and Industry along with the General Delegation for
 
Scientific and Technical Research (DGRST) will direct Project activities.
 
The Director of the Institute of Medical Research and Medicinal Plant Studies
 
(IMPM), as Project Director, will be responsible for project implementation.
 
Actions required for accomplishment of project objectives include the
 
following:
 

- Day-to-day administration and management of the Project;
 

- Ensuring coordination of inputs and activities,from the
 
participatiig ministries and agencies of the Government
 
and from other participating donors;
 

- Ensuring appropriate Project reviews by the IMPM Program
committee. Ensuring, in addition, reviews by a consultative 
group of persons concerned with schistosomiasis research. 
This consultative group will also meet at least annually to
 
review progress of Project activities and make recommenda­
tions as necessary;
 

- Identification and nomination of participants for academic 
training as future research personnel; 
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- Taking appropriate actions to assure budget and personnel
 
support for Project implementation;
 

- Procuring architectural and engineering services as
 
required for laboratory and pond renovation and
 
preparation of related bid documents and contracts;
 

- Clearance of Project commodities through customs and
 

their in-country transport from the port of entry to
 
the laboratory or field sites;
 

B. Responsibilities of AID. USAID will assign a Project Officer to
 

monitor Project implementation activities, serve as AID liaison with the Project
 

Director and the technical assistance contractor, and participate in Project
 

evaluations. At the request of the Government, USAID will procure technical
 
USAID will assist the Government to
assistance, vehicles, and spare parts. 


obtain the services of a professional Procurement Services Agent (PSA) for
 

procurement of laboratory equipment and field investigation kits. The USAID
 

Engineer will monitor design, contracting and progress of the renovation
 

activity.
 

C. Responsibilities of the Technical Assistance Team. The technical
 

essistance team will collaborate with the Project Director in implementation
 

and administration of Project activities in conformance with the scopes of
 
The Team vill submit quarterly
work contained in Section V.A.l of this Annex I. 


reports to USAID and to IMPM. In addition, the Team will submit an annual
 

report to summarize the Project's progress and list activities planned for the
 

subsequent year which will include a workplan for each technician.
 

VII. EVALUATION AND MONITORING
 

Design of Project e.. iuations and requirements for baseline data will be
 

developed within the first year of arrival of the first member of the technical
 

assistance team.
 

IMPM and the USAID Project Committee will monitor implementation activities
 

of the Project. Monitoring will include annual meetings of both the 1MPM
 

Program Committee and the consultative group of experts to determine progress
 

on research and provide guidance on future activities. Sources of information
 

for monitoring use will be contractor reports, minutes of meetings, site visits,
 

and reports of technicians from AID's Bureau of Science and Technology who will
 

visit Cameroon to observe activities in the context of a regional overview.
 

Baseline data will be collected to assure that Project progress
 

can be measured.
 

Project evaluations will be conducted at two levels:
 

1. An annual standard formative evaluation will be conducted
 

by IMPM and USAID to assess progress in achieving objectives.
 



2. In-depth evaluations by external, multi-disciplinary teams of
 
experts are planned for the Project's.52nd and 81st months. The teams will
 
include a physician epidemiologirt, a malacologist, a sanitary engineer, a
 
social scientist and an economist. The evaluations will assess results to
 
date in the achievement of Project objectives.
 



ATTACHMENT 

ANNEX I 

HEALTH CONTRAINTS TO RURAL DEVELOPMENT
 

PROJECT NO. 698-0408.1
 

PROJECT FINANCIAL PLAN
 

FIRST YEAR FUTURE PLANNED 

PROJECT INPUTS CONTRIBUTION CONTRIBUTIONS TOTAL 

A. AID Contribution (in U.S. Dollars) 

1. Technical Assistance 450,000 2,271,000 2,721,000 

2. Training 240,000 901,000 1,141,000 

3. Commodities 450,000 - 450,000 

4. Reconstruction 260,000 - 260,000 

5. Other Costs 100,000 764,000 864,000 

.6. Contingency - 537,000 537,000 

7. Inflation - 1,380,000 1,380,000 

TOTAL 1,500,000 5,853,000 7,353,000
 

B. 	Contribution of Government of United Republic of Cameroon (in FCFA)
 

In-Kind
 

1. Land and Buildings 22,500,000 - 22,500,000 

2, Nkomo Research Center - 200,000,000 200,000,000 

(one floor)
 

- 3,540,000 3,540,000
3." Training 


Cash
 

1. 	Cameroonian 50,340,000 418,830,000 469,170,000
 

Personnel
 

87,360,000 87,360,000
2. 	Travel and Per Diea ­

3. 	Vehicles and Spare
 
21,600,000 21,600,000
Parts a/ 


4. 	Operational Main­
tenance and Repair,
 

87,300,000 101,130,000
Other Costs 13,834,000 


- 273.900,000 273,900,000
5. 	Inflation 


TOTAL 86,670,000 1,092,530,000 	 1,179,200,000
 

a/' 	for Cameroonian Researchers.
 



ANNEXE I
 
CONTRAINTES DE LA SANTE A LA PRODUCTION RURALE
 

PROJET No. 698.0408.1
 

DESCRIPTION DU PROJET
 

I. BUT
 

Le but du projet est de mettre au point une strat~gie 6conomique et sane
 
du point de vue de 1'environnement pour la lutte contre les trois formes de
 
schistosominse humaine end~mique quo 'on trouve dans les pays africains
 
au sud du Sahara. Le but ultime du Gouvernement du Cameroun est l'1limination
 
de la schistosomiase.
 

II. OBJECTIF
 

L'objectif du Projet est de mettre en place A Yaound6, Cameroun, 
des installations pour la recherche sur la schistosomiase capables de 
(1) dresser la carte de la prevalence, de !a repartition et de l'intensitd
 
de la schistosomiase, (2)mettre au point des activit~s efficaces de lutte
 
contre la schistosomiase qui soient 6conomiques, saines au point de vue
 
de 'environncment et acceptables du point de vue social, (3) former
 
des Africains sur les m6thodologies de recherche en laburaLuire e! sur
 
le ter:ain, et (4) constituer un centre important pour la recheiche sur
 
la schistosomiase susceeptible de servir au sud du Sahara.
 

III. RESULTATS
 

Les objectifs du Projet sont repr~sentfs par les quatre r~sultats 
suivants qui devraient 6tre atteints A la fin dhu Projet: 

A. Un centre de recherche sur la schistosomiase capable de r6aliser 
des Etudes de grande envergure sur l'6pidgmiofogie de la maladie et de 
lVescargot qui l'abrite; des 6tudes anthropologiques et de comportement sur 
la dynamique de la propagation et de la transmission de la maladie; et des 
Etudes socio-6conomiques sur l'impact de la schistosomiase sur la population. 
Une partie essentielle de cette recherche consistera en 6tudes en laboratoire 
sur les aspects cliniques de la schistosomiase'et ses liens avec la malacologie, 
7a parasitologie et la chimie hydrique, et en 6tudes zoologiques 
expfrimentales. Le centre disposera en quantit6 suffisante de laboratoires 
Equipfs, de mat6riel de traitement des donuies, d'espace de rangement et 
bureaux. L'installation de Melen deviendra une station de recherche dans 
le cadre du complexe de recherche m6dicale que le Gouvernement a pr~vu 
d'installer A Nkomo, Yaound6. 
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. Accroissement des connaissances cur la schistosomiase, par example,
 
bionomic, taxonomie, distribution et dynamique t-dpopulation des six esp'ces
 
connues d'escargots presents au Cameroun; lutte contre les escargots grace
 
A l'utilisation de molluscie"des et 6galement de m~thodes biologiques et
 
d'autres mthodes naturellesi !aract~ristiques cliniques chez lea humains
 
des diverses esp~ces de parasites do la schistosomiase; incidence at dis­
tribution de la maladie; dynamique, du point de vue environnement at
 
comportement, de l'infection et de la transmission da la schistosomiase;
 
techniques dc lutte contre la schistosomiase; effets pathologiques; et niveau
 
d'incapacit6 des personnes atteintes et implications 6conomiques de ce niveau
 
our la productivitg des travailleurs.
 

C. Un effectif d'Africains form~s et capables de travailler dane
 
le centre de recherche et de poursuivre la recherche multiplidisciplinaire
 
sur Is schistosomiase dans lee pays africains du sud du Sahara.
 

D. Un r~seau de recherche inter-agences et r~gional de gouveritments
 
et d'autres institutions collaborant A la recherche sur la schistosomiase,
 
A la formation, et A la dissemination et A l'application des nouvelles
 
connaissances.
 

Iv. ACTIVITES
 

Les activitgs qui seront entreprises pour atteindre las objectifs
 
du Projet mentionn6 ci-dessus comprennent la r~novation de la station provi­
soire de recherche et d'6tangs situds A Melan, Yaound6, des 6tudes misos
 
au point avec la collaboration d'une 6quipe d'assistance technique, des stages
 
de formation longs et courts pour le personnel de la station et pour
 
des Africains originairas d'autres pays du sud du Sahara et intfressgs par
 
Is lutte contre la schistosomiase, et la dissemination des informations.
 

A. Centre de Recherche de Mclan. La station actuelle de Melen sera
 
rfnov6e affin de contenir les unitEs suivantes jusqu'a ce que le complexe de
 
recherche mdicale de Nkomo, Yaound6, soit termind:
 

- Bureaux administratifs. On pr~voiera suffisamment de place pour 
deux bureaux administratifs, avec secretariats spards, toilettes 
et nouveau systame d'dcoulement, et une piace de rangement. 

- Laboratoire da Malacologie pour l;tude de Is bionomie, de 
la taxonomie et de la dynamique de population des escargots. 

- Laboratbire de Parasitologie Mdicale qui contr6iera la qualit6 
des tests de diagnostic sur le terrain et r~alisera des tests 
standards de diagnostic qui consisteront A examiner quantita­
tivement un grand nombre de spdcimens de selles et d'urine
 
pnur y rechercher des parasites.
 

- Laboratoire de Chimie Hydrigue qui validera les techniques et 
procedures d'dchantillonnagc de l'eau, prdparera des r~actifs qui 
seront utilis~s sur le terrain et effectuera lea tests chimiques, 
physiques et bactdriologiques sur leas dchantillons envoyds 
par le terrain. 
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- Biblioth9que
 

- Salle d'Informatique at de Biostatistiques
 

- Etangs exp~rimentaux pour les tests sur les molluscicides et 
sur les techniqu -de. lutte biologique. 

B. 	 Etudes. Uno 6quipe d'assistance technique collaborera avec
 
les chercheurs cameiuunais pour dfinir et r aliser diverses 6tudes. Les 6tudes 
comprendront: 

1. 	 Carte de l'incdence de la s;:histosomiase. La carte localidera 
les sites d'infection par les trois esp~ces connues du parasite
 
qui provoquent la schistosomiase (Schistosomias's mansoniL S. hematobium
 
Pt S. intercalatum). Les informations seront mises en correlation avec"
 
des variables telles que l'ge, le sexe at In profession, la qualit6 et
 
'utilisation de l'eau, la distribution des escargots hStes interm~diaires
 

at Is relation avec les activitds de ddveloppement. Les informations
 
d~couleront des 6tudes d~c;ites ci-dessous qui soront r~alisdes dans des zones
 
convenant aux 6tudes. On prrvoit que ces zones comprendront le voisinage
 
des villas de Yaound6, Bertoua, Yagoua, Es~ka at Kumba.
 

2. Etudes de malacologia. La bionomie, la taxonomie at ia dyna­
mique de population des six esp~ces d'escargots camerounais qui sont des h~tes
 
interm6diaires potentials des diff~ientes esp~ces de schistosome seront
 
6tudides at une carte de in distribution de ces escargots sera prdparge.
 

3. Etudesde parasitologie. On r~alisera sur le terrain des 6tudes
 
quantitatives de specimens de selles et d'urine venant de personnes s6lectionnges
 
par l'gpidgmiologiste A partir de groupes de population dans la zone cible.
 
On enregistrera la prdsence d'oeufs, de v~sicules ou de parasites sur
 
des formulaires standard ot les specimens prdsentant un intgrat particulier
 
seront conservds pour atre utilisgs ult~rieurement au centre.
 

4. Etudes gpid~miologigues. Ces 6tudes seront rdalisdes on deux
 
dtapes - tout d'abord, une recherche dans les archives disponibles puis
 
une 6tude qui sera r~alisde dans chacune des cinq zones sur l'incideace at
 
In prevalence de la maladie chez les enfants a i'6cole primaire.
 

5. Etudes longitudinales et approfondies dans les communauts. La 
population entiare de plusieurs petites conaunaut~s sera ftudide longitu­
dinalement pendant une p~riode de deux A trois ans afin de rasse.nbler 
des informations sur in dynamique de Ia transmission de in maladie, Des com­
munautds de 500 A 1000 habitants seront choisies come-no reprdsento tes 
des diverses zones 6cologiques; les communaut~s choisies comprenuront 
des communaut~s oil les trois esp6ces de schistosome sont end~miques. Les 
6tudes ddtermineront la prevalence, l'intensit6 et l'incidence des atteintes 
chez l'homme eL les schemas de maladie, de migration at de comportement 
du point de vue du contact avec divers points d'eau at de in contamination 
par ces points d'eau (par example, puits, barrages, 6tangs, eau courante 
at eau distribu6e par des tuyaux). 
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6. Etudes socio-6conomiques de la morbiditd. Lea 6tudes longi­
tudinales comprendront une partie consacr~e a la mesure des effets de
 
morbiditg en relation avec des variables telles qu'individus, foyers,
 
communaut~s et environnement.
 

C. Formation. Des stages de formation longue et de formation courte
 
(principalement sur le tas) seront offerts.
 

1. Foroation longue. Une formation sup6rieure dans des domaines
 
tels que .i'pidftiologie, la malacologie, les biostatistiques, le genie
 
sanitaire de 'environnement, la parasitologie, la chimie hydrique, l'6eonomie
 
sanitaire et lea sciences du comportement: sera fournie A dix Camerounais et
 
douze participants d'autres pays d'Afrique sub-saharienne. Quatre Camerounais
 
feront des 6tudes de doctorat afin de pouvoir assumer des responsabilit~s de
 
recherche au niveau sup~rieur. Lea autres participants feront des 6tudes
 
de maitrise aux Etats-Unis ou dans un pays tiers. Les douze participants
 
non-camerounais seront choisis parmi les pays qui manifestent de l'int~r6t
 
pour la recherche sur la schistosomiase.
 

Les participants qui suivront des 6tudes th6oriques longues r6aliseront
 
leurs travaux de thase dans leur propre pays. Les stagiaires non-camerounais
 
seront choisis par les officiels de leur propre pays en collaboration avec
 
les Missions de l'USAID appropri~es. Les techniciens am6ricains seront
 
remplac~s par lea Camerounais qui auront termin6 leurs 6tudes.
 

2. Formation courte dans le pays. Envirtn 20 agents dc terrain
 
assistants, enqufteurs, techniciens de laboratoire et personnel 'entretien 
de l'quipement seront forwLs selon les besoins pour les activ;.ds dt:Projet.
La formation technique sera mise Au point et d~marrde par les techniciens 
amricains et termin6e par les Camerounais form~s dans ces sp6cialit6s apr~s
 
leur retour. La plus grande partie de la formation consistera en formation
 
sur le tas, une partie de la formation 6tant fournie avant le d~marrage de
 
la recherche sur le terrain. La formation sera fournie 6galement au centre
 
de Yaoundg pour quinze Africains provenant d'autres pays sub-sahariens.
 

D. Distribution de l'information. Les r~sultats de la recherche, des
 
etudes et des analyses seront distrIb-us principalement de la fagon suivante:
 

1. Confdrences rdgionales. Deux conferences r~gionalesauront lieu 
au centre. La premiare servira a presenter la station aux chercheurs africains 
qui viendront de l'eyt~rieur du Cameroun, A mettre au point des systames 
d'6change d'informations et A examip'r les protocoles et lea methodologies 
de recherche. La seconde conference aura lieu au coura de Ia derniare annde 
du Projet et servira A examiner les rdsultats deb ftudes et lea analyses 
de donn~es rdalis~es A cette date. 

2. Publications professionnelles. Le Gouvernement aussi bien que
 
1'AID ont le droit d'utiliser les donn~es de recherche. Apr~s Ipprobation par
 
le Directeur de Projet, les membres de l'6quipe d'assistanc( technique et lea
 
chercheurs camerounais et des autres pays d'Afrique entrepreidront de faire
 
publier lea r~sultats de leur recherche dana le journal de Li sante de
 
1'IMPM et dana des p~riodiques ou des journaux professionnels nationaux et
 
internationaux.
 

http:activ;.ds
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3. Bulletin d'information sur la recherche sur la schistosomiase.
 
Un bulletin sera publi6 deux fois par an par ]'IMPM et lVquipe d'assistance
 
technique pour fournir des informations sur L'avancement vers la r~alisation
 
des objectifs de recherche du Projet. Cc n'est qu'apras la publication offi­
cielle dans le journal do l'IMPM et l'approbation par le Directeur de Projet
 
que des commentaires pourront 8tre faits dans le bulletin d'information sur
 
les nouvelles d~couvertes, sur les observations significatives et sur
 

lea techniques innovatives. Le bulletin sera distribu6 aupras des organismes
 
collaboratours et des agences int~ress~es.
 

V. INPUTS DU PROJET
 

Les inputs et le financement pr~vus pour lea besons des activit~s 
du Projet sont dcrits de fagon dtaillde ci-dessous et r~sum~s dans le Plan 
Financier du Projet qui eat joint A la pr~sente. Les coOts pour toute 
la dur~e du Projet sont estim~s A 11 286 000 dollars. Sur le total des coats 
pour 'AID at le Couvernement, la contribution pr~vue de l'AID atteint 
7 353 000 dollars (65 pour cent) et la contribution prfvue du Gouvernement 
atteint 3 930 0OO dollars (34 pour cent). 

A. Subvention do I'USAID 7 353 000 dollars
 

On prfvoit que la Subvention do 'IISAID financera (1) un contrat 
d'aseistAnre technique, (2) Ia formation aux Etats-Unis et au Cameroun, 
(3) le soutien en marchandises pour le laboratoireetl'assistance technique, 
(4) la renovation et l'agrandissement de la station de recherche et
 
(5) d'autres cofts de soutien.
 

1. Assistance technique (2 721 000%). Pour aider le Gouvernement 
a mettre en place le programme de recherche et A d6velopper lea comp6tences do 
son propre personnel national et sa capacitg de r~aliser lea investigations 
en laboratoire et sur le terrain pr~vues pour le Projet, des sp~cialistes 
techniques seront engages dane le cadre d'un accord contractuel pass6 avec 
une universit6. Le financement est pr~vu pour quatre techniciens A long terme 
pendant 150 mois-personnes et jusqu'A sept consultants A court terme pendant 
environ 39 mois-personnes. Le financement couvrira lea salaires, lea indemnit~s, 
lea voyages et le logement des techniciens et le soutien d'un Coordinateur 
de Projet (un cinquiame de temps) et d'un Administrateur de Projet (mi-temps) 
basfs au siege. Ce financement comprend une somme, 6valude A 1OU 000 dollars, 
destine A l'achat de metibles et d'appareils managers pour l'dquipe d'assistance 
technique au Cameroun. !. personnel bas6 au siege choisira les techniciens 
et les consultants, leur fournira un soutien technique et logistique, aidera 
au placement des participants et A la surveillance de leurs programmes, 
servira de liaison avec V'USAID et assurera lea liens de recherche avec 
lea institutions int~rasses. Voici une brave description des taches 
des techniciens A long terme: 

a. Epiddmioloaiste et Chef de Partie (48 mois-personnes).
 
L'6plddmiologiste fera office de Chef do Partie (CDP) de l'6quipe d'assistanee 
technique et travaillera en collaboration avec le Directeur de Projet de l'IMPM. 



Le CDP conseillera at aidera le Directeur de Projet sur les points suivants:
 
mise en oeuvre at coordination des opdrations quotidiennes du laboratoire
 
at des activit~s de recherche sur le terrain; preparation des rapports et
 
pablications du projet; contr6le de la qualit6 de tous les syst~mes de donn~es,
 
y compris la collectc, le stockage at l'analyse des donn6es; examen des donn6es
 
disponibles sur l'6pidmiologie de Ia schistosomiase au Cameroun;et 6ioboration,
 
mise en oeuvre et fourniture des consoils techniques pour es Etudes sur le
 
terrain qui fourniront les informations de base courantes sur la distribution
 
et l'intensit6 des cas de schistosomiase dans les zones 6tudiges. Le CDP sera
 
charg6 de In supervision du personnel contractuel, do la preparation des
 
rapports pr6vus dans le contrat, et de la liaison entre l'6quipe contractuelle
 
et le Gouvernement, le responsable de Projet de l'USAID, et les autres
 
personnels concern6s par le Projet.
 

b. Sp6cialiste de la Parasitologie M~dicale (24 mois-personnes).
 
Le sp6cialiste de la parasitologie m~dicale sera principalement charg6
 
d'assurer quo le Projet b~n~ficie d'un soutien de haute qualitr qu niveau du
 
laboratoire de parasitologie. Ses tAches saront lea suivantes:
 

- mettre on place un laboratoire afin de diagnostiquer
 
les cas de schistosomiase humaine at animale;
 

- mettre au point un systame de gestion pour le 
laboratoire qui comprendra linventaire, le r~approvisionne­
ment en fournitures, l'entretien de l'6quipement, le traite­
ment de grandes quantitds d'chantillons soumis pour exaten 
et un syst~me de classement pour l'identification des 
specimens at ls r~sultats des examena an laboratoire; 

- former at superviser les technicians de laboratoire at 
le personnel de soutien sur toutes les proc6dures 
essentielles au fonctionnement correct du laboratoire; 

- mettre au point des p-,,c6dures de contr8le de la qualitf 
qui permettront d'assurer qua les rfsultats des 6tudes 
zfialisdes sur le terrain at en laboratoire sont fiables 
du point du vue scientifique; at 

- participer a la preparation des rapports du Projet at des
 
manuscrits qui seront publis dans des journaux scientifiques.
 

c. Sp~cialiste de la Malacologie (18 mois-personnes). Le
 
sp~cialiste de la malacologie aura des responsabilit~s ftendues en ce qui con­
cerne les fldments du programme qui ont trait aux escargots h8tes interm6diaires
 
de la schistosominse. Ses ta.ches seront principalement leas suivantes:
 

- mettre en marche at gfrer le laboratoire de walacologie 
afin qu'il puisse servir A trois fonctions essentielle: 
tout d'abord, ftre un laboratoire de consultation sur 
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lea escargots pour lea pays d'Afrique sub-saharienne; ensuite,
 
fournirle soutien de laboratoire n6cessaire pour les Etudes
 
our le terrain sur la taxonomie, la bionomie, la dynamique do
 
population des escargots et lefficacitf des diff6rentes
 
espbces d'escargots en ce qui concerns la transmission de la
 
sohistosomiase; et, troisibmement, fournir la formation en
 
malacologie, 6pid~miologie do la schistosomiase et lutte
 
*contrela schistosomiase;
 

- mettre au point et superviser l'Etablissement do la carte 
des escargotsadans lea zones du Cameroun qui sont choisies 
pour lea 6tudes; 

- dlaborer et superviser lea projets de recherche qul seront 
rfalis~s dans lea Stangs expdrimentaux sur lea escargots 
et la faqon de les combattre; 

- selon lea besons, rfaliser des Etudes de faisabilitE our 
lea m~thodes de lutte biologique contre la schistosomiase; 

planifier et mettre en oeuvre des Etudes qui fourniront 
une base sur laquelle on pourra pr~vbir lea effets que 
diffdrentes modifications environnementales auraent sur 
la dynamique do population et la distribution g~ographique 
des escargots h6tcs interm~diaires des espaces do schis­
tosome et sur la transmission de Ia maladie A l'ho-ae; 

- participer A la planification et la r~alisation des ftudes 
longitudinales et approfondies sur la schistosomiase dana 
lea communautes. 

d. Responsable Administratif (60 mois-personna). Le responsable
 
administratif sera chargd des probldmes d'intendance en liaison avec le Cbe
 
de Service admir.ist.atif et financier de I'IMPM. I aidera A organiser la 
recherche sur le terrain et h d6velopper lea programmes de formation des 
participants aux Etats-Unis. Si, apras deuxans, ilapparait au Directeur du Projet 

et au ComitE du Projet de I'USAID qu'on n'a plus besoin d'un responsable adminis­

tratif am6ricain sous contrat, so mission pourra itre abragge de 36 mois au plus,
 

et lea contrats des autrev techniciens, de longue durae ou de courte durde,
 
pourront Etre prolonggs d autant.
 

e. Consultations Courtes (39 mois-personnes). Cette assistance
 
sera ajustde aux besoins de la mise en oeuvre. Leo consultants pr~vus sont:
 

- un technicien sp6cialisE en Equipement m4dical qui aidera 
A commander l'6quipement, lea fournitures et le mobilier 
de laboratoire; 

- un ingfnieur sp~cialis6 en santE de l'environnement pour 
conseiller sur les prises de mesure systfmatiques de 
1'habitat des escargots dana lea sources d'eau naturelles 
ou artificielles. II aidera 6galement A commander 
l'Equipement de laboratoire et d'Stude sur le terrain des 
caractfristiques physiques, chimiques et biologiques des 
sources d'eau; 



-8­

un ap~cialiste du comportement at un 6conomiste sanitaire
 
qui aidera A la preparation des protocoles de recherche,
 
des 6tudes sur le terrain et des enqu~tes;
 

- un biostatisticien pour fournir huit mois de consultation 
pour le rassemblement, la r~cup~ration et 1'analyse de 
lVinformation du Projet; 

- des ronsultants pour l'6valuation du Projet. suivant accord des 
Parties;
 

- des experts: par exemple un 6pidgmiologiste chimique,
 
un analyste des syst~mes/programmeur, un chef de laboratoire.
 

2. Formation (l 141 000 0). Le funancement pour la formation
 
est prfvu de la fagon suivante:
 

a, Formation supgrieure longue incluant 
le billet d'avion sur les lignes internationales 

4 Camerounais au niveau du doctorat at 
6 Camerounais au niveau de la maitrise 435 400 0 

12 non-Camerounais au niveau de la maitrise, 380 600 

b. Formation courte at s~minaires 	 276 000$
 
20 	Camerounais form6s sur le tas
 
2 9minaires r~gionaux
 

c. 15 non-Camerounais form~s au centre de Yaoundg. 48 000$
 

3. Marchandises (450 000$). On pr~voit la fourniture des fondas
 
suivants pour lea v6hicules at des pibces d~tach~es pour l'Equipe d'Assistance
 
Techniqueet l'lquipeimant at le mobilier pour les laboratoires, les bureaux
 
at l'unitd de traitement des informations:
 

a. 	V hicules at piaces d6tachges (4) 70 000
 
b. 	Equipement de laboratoire, de traitement
 

des donnfes et d'enqu~te sur le terrain 330 000
 
e. 	Mobilier de bureau et de laboratoire 50 000
 

4. Rdnovation des laboratires at des 6tangs (260 000$). On prfvoit
 
la fourniture des fonds suivants pour les coots de renovation et d'agrandis­
aement du laboratoire et des 6tangs exp6rimentaux qui existent actuellement
 
A Helen. Les estimations de coOts sont basSes sur les pratiques architecturales
 
et lea coots de construction actuels au Cameroun:
 

a. 	Renovation 144 000$
 
b. 	Agrandissement 58 000
 
c. 	Services techniques d'archtecture
 

at d'ing-nierie 35 000
 
d. 	Impr~vus et inflation 23 000
 

5. Autres coots (864 000 0). On pr~voit la fourniture de fonds
 
pour couvrir les coots suivants de soutien local: petites fournitures pour
 
lee operations administratives at techniques du laboratoire et des enquates
 
our le terrain; coots de l'utilisation, des r6parations et de l'entretien
 
des vShicules de l'fquipement de laboratoire pour les 24 premiers mois
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d'utilisation des v6hicules et do l'6quipement fournis par la Subvention;
 
coOts des programmes d'exp~rimentation des molluseicides et de Is lutte
 
biologique contre les escargots et lea schistosomes; cofts de rassemblement,
 
des informations recucillies sur le terrain, y compris do petites quantit~s
 
do medicaments et lea salaires des enquateurs; et personnel local pour aider
 
1'6qulpe.
 

a. Petites fournitures pour les laboratoires et 569 000 0 
lea Equipes d'enqu~te sur le terrain 

b. Utilisation, reparations et entretien 
des v~hicules et de l'6quipement 

58 000 

c. Programmes d'exp6rimentation 52 000 

d. Coftts de rassemblement des informations 
recueillies sur le terrain 135 000 

e. Personnel local 50 000 

6. Impr~vus (537 000 $). Le montant des impr6vus eat estizm A 
10% des coats totaux du Projet avant inflation. 

7. Inflation (1 380 000 $). L'inflation eat estimfe A environ 
12% et composie annuellement. 

B. Contribution du Couvernement 1 179 200 000 FCFA
 

La contribution du Couvernement sera faite en nature et sous forme de
 
budgets annuels d'inyestissement dans lea categories suivantes:
 

En Nature
 

1. Terrain et Batiments (22 500 000 FCFA). Le Gouvernement
 
fournira lea installations et lea dtangs de Helen pour le Projet. Le centre
 
de recherche de Helen deviendra une station de recherche du centre medical
 
de Nkomo, Yaoundd, lorsque celui-ci szra terming.
 

2. Centre de Recherche de Nktmo (200 000 000 FCFA). Un 6tage du
 
centre de Nkomo sera consacrd A la recherihe sur Is schistosomiase. Une grande
 
partie des installations do bureau et de laboratoire qui seront implantdes
 
provisoirement A Helen sera transferee A Nkomo lorsque le centre sera termin.
 

3. Formation 3 540 000 FCFA). Le Gouvernement mettra A la
 
disposition du'Pr jet les installations et lea mat6riels n~cessaires pour
 
lea stages courts et les smminaires.
 

En Liquide
 

1. Personnel (469 170 000 FCFA). Le Gouvernement paiera lea
 
salaires et lea indemnitEs du personnel qui travaillera au centre de recherche
 
et sur lea activit6s de recherche sur le terrain. Ce personnel comprendra
 
le Directeur de Projet, le personnel technique qualifi6 et semi-qualifid et
 
le personnel de soution composg do deux secrftaires, un comptable, un planton,
 
trois chauffeurs et deux gardiens.
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2. 06placements 
 et per diem (87 360 000 FCFA). Lo Couvernement
prendra en charge tous lea corts des d~placements dans le pays pour le Projet
pour le personnel camerounais du laboratoire et les 6quipes d'enqutte sur le
 
terrain.
 

3. VWhicules (21 600 000 FCFA). Le Gouvernement achtera quatre
v~hicules et 1urs pf'ces d~taches ou 
financera la location des moyens de
 
transport nLicessaires pour le Projet.
 

4. Fonctionnement, entretien et reparations (101 130 000 FCFA).
Le Gouvernement -prendra en charge les coots de fonctionnement du laboratoire
depuis le debut du Projet et, 
aprts la second annie de la mise en oeuvre du
Projet, sera responsable des coots d'utilisation, d'entretien et de reparation
des v~hicules fournis par la Subvention et de 1'dquipement de laboraLoire.
Le Gouvernement prendra en charge les cooits de fonctionnement, d'entretien et
de reparation des v.hiculos fournis par le Gouvernement. Le Gouvernement
paiera 6galement pour tous lea cooits de transport dans le pays des marchandises

du Projet depuis le port d'entr~e au Cameroun.
 

5. Inflation (273 900 000 FCFA). 
 L'inflation est calculge A
environ 12% et compos6e annuellement.
 

VI. MISE EN OEUVRE
 

A. Responsabilit~s du Gouvernement. 
Au nom du Couvernement, le Ministare
du Plan et'ldut'rie en relation ave-cla D1fgation &*nfrale A la RechercheScientifique et Technique (DGRST) dirigera lea activit~s du Projet. 
Le
Directeur de l'Institut de Recherche MHdicale et d'Etude des Plantes MidLcinales
(1IPM), en qualitg de Directeur du Projet, sera responsable de la mise en
oeuvre du Projet. 
 Les activit~s requises pour la r~alisation des objectifs du
Projet comprennent lea t5ches suivantes:
 

- Administration et gestion quotidiennes du Projet;
 
- Assurer la coordination des inputs et des activit~s de la
 

part des minist~res et agences participants du Gouverne­
ment et des autres donateurs participants;
 

-
Assurer que le Comit6 de Programme de 1'IMPM procade A
des examens approprigs du Projet. Assurer, en outre,
lea examens par un groupe consultatif de personnes
intfressees par la recherche sur la schistosomiase.
Ce groupe consultatif se r~unira 6galement au mains une
fois par an pour examiner la progression des activit~s

du Projet et faire los recommandations n~cessaires;
 

- Identification et nomination des participants qui suivront une

formation sup~rieure et qui constitueront le futur personnel

de recherche;
 

-
Prise des mesures appropri~es pour assurer que la Mise en Oeuvre

du Projet sera soutenue du point de vue du budget et du
 
personnel;
 

-
Acquisition de services d'architecture.et ding~nierie pour la
rfnovation du laboratoire et de l'6tang et pour la pr~paration

des documents de soumission et des contrats y afffrents;
 

http:d'architecture.et
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- Ddouanement des marchandises du Projet et transport de ces 
marchandiaes dane le pays b partir du port d'entrde jusqu'au
 
laboratoire ou aux sites sur le terrain.
 

B. Responsabilits do l'AID. L'USAID nommera un Responsable de Projet
 
qul contr8lera les activit~s do mise en oeuvre du Projet, fera office de
 
liaison entre l'AID et le Directeur de Projet et l'organisme charg6 sous
 
contrat de l'assistance technique, et participera aux 6valuations du Projet.
 
A la demande du Gouvernemnt, l'USAID acquerra l'assistance technique, quatre v~hi­
cules at leurs pi~ces d~tach~es. L'USAID aidera le Gouvernement A se
 
procurer las services d'un Agent Sp6cialiste des Services d'Acquisition
 
professionnel pour l'acquisition do l'6quipement do laboratoire et du mattriel
 
d'enqu~te stir le terrain. L'ing~nieur de l'USAID contr~lera lea plans, les
 
contrats at leas progris de tout cc qui touche Z la r6novation.
 

C. Responsabilit~s de 1'Equipe d'Assistance Technique. L'6quipe
 
d'assistance technique collaborera avec le Directeur du Projat pour la mise
 
en oeuvre at ladministration des activit~s du Projet, conform6ment aux
 
6ventails des tachos d6crits dana la Section V.A.1 do la prdsente Annexe I.
 
L'6quipe soumettra dos rapports trimestriels A l'USAID et . l'IMPM. En
 
outre, l'6quipe soumettra un rapport annual dont )e but sera de r~sumer la
 
progression du Projet at de dresser la liste des activit~s pr~vues pour
 
l'ann~e suivante, cc qui comprendra un plan de travail pour chaque technicien.
 

VII. EVALUATION ET CONTROLE
 

Is definition des dvaluations at des besoins d'informatjons de base du
 
Projet sera mise au point ai cours de la premiere annie de larrivge du
 
premier membre de l'6quipe d'assistance technique.
 

L'IMPM at le Comit6 de Projet de l'USAID contr~leront les activitfs de
 
mitte en oeuvre du Projet. Ce contr8le s'exercera a travers des rdunions
 
annuelles du Comitd de Programme de I'IMPM at des experts du groupe consultatif
 
pour d~terminer las progr~s r~alis~s au niveau de la recherche at fournir des
 
couseils pour lea activit~s futures. Les sources d'informations qui seront
 
utilis~es pour ce contr~le seront les rapports du contractual, le comptes
 
rondus des reunions, lea visices sur lea sites at les rapports des technicians
 
du Bureau des Sciences at de la Technologie de l'AID qui viendront an visite
 
au Cameroun pour observer les activit~s dans le contexte d'un tour d'horizon
 
rfgional.
 

Des informations de base seront rassembl~es pour assurer qua la pro­
gression du Projet pout 8tre mesurfe.
 

Des Evaluations du Projet seront r~alis~es A deux niveaux:
 

1. Una Evaluation constructive standard annuelle sera r6alisde par
 
l'IMPM at l'USAID pour Evaluer l'Etat d'avancement vers la r~alisation des
 
objectifs.
 

2. Des Evaluations en profondeur, r6alisfes par des 6quipes externes
 
pluridisciplinaires d'experts, sont pr6vues pour leas 52ame at 816me mois du
 
Projet. Les 6quipes comprendront un m decin gpidimiologiste, un spcialiste
 
de la malacologie, un ing~nieur sanitaire, un sociologue et un 6conomiste.
 
Les valuations mesureront les r~sultats A ces dates en direction de la
 
rfalisation des objectifs du Projet.
 



Pibce Jointe 

ANNEXE I 
CONTRAINTES DE LA SANTE AU DEVELOPPEMENT RURAL
 

PROJET NO. 698-0408.1
 

PLAN FINANCIER DU PROJET
 

INPUTS DU PROJET 
 CONTRIBUTION 
 CONTRIBUTION 
 TOTAL 

flre ANNEE FUTURES PREVUES -

A. Contribution de 'AID (en dollars E.U.)
 

1. Assistance technique 
 450 000 
 2 271 000 2 721 000

2. Formation 
 240 000 
 901 000 1 141 000
 
3. Marchandises 
 450 000 
 - 450 000 
4. Reconstruction 
 260 000 
 - 260 000
5. Autres coats 
 100 000 
 764 000 864 000
 
6. Impr6vus 


-
 537 000 
 537 000

7. Inflation 


1 380 OQO 1 380 000 
TOTAL 1 500 000 
 5 853 000 7 353 000
 

B. Contribution du Gouvernement de laRpublique Unie du Cameroun (en FCFA)
 
En Nature

1. Terrain et batimonts 
 22 500 000 
 - 22 500 0002. Un Etage au Centre de Recherche 
 - 200 000 000 200 000 000
 

de Nkomo
 
3. Formation 


3 540 000 3 540000
 
EnLiuide
 
1. Personnel camerounais 
 50 340 000 
 418 830 000 469 170 000
 
2. D~placements et per diem ./

3. 87 360 000 87 360 000
Vdhicules et pitces dftachfesi/ 
 - 21 600 000 21 600 000
 
4. Utilisation, entretien,


r~parations et autres cofts 
 13 830 000 
 87 300 000 101 130 000

5. Inflation 

-
 273 900 000 273 900 000
 
TOTAL 
 86670.000 10 2 530 000 1 179 200 000 

./ pour leschercheurs camerounais
 



ANNEX II 


GPANT STANDARD PVOVISIOIS 

Definitions: As used in this Annex, the 

"Agreement" 	 refers to the -Grant 
Agreement to which this Annex is attached 

and of which this Annex forms a part. 
The term "Government" and "Cooperating 
Country" as 	used herein refer to the 
United Republic of Cameroon. Terms 

used in this Annex have the same 

meaning or 	references as in the 

Agreement. 


Article A: 	 Project Implementation 


Letters (PILs)
 

To assist the Government in the implemen-

tation of the Project, AID, from time 

to time, will issue Project Implementa-

tion Letters that will furnish additional 

information 	about matters stated in this 

Agreement. The Parties may also use 

jointly agreed-upon Project Implementa-

tion Letters to confirm and record their 

mutual understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 

Project Implementation Letters will not 

be used to amend the text of the 

Agreement, but can be used to record 

revisions or exceptions which are per-

mitted by the Agreement, including the 

revision of elements of the amplified 

description of the Project in Annex I. 


Article B: 	 General Covenants 


SECTION B.1. Consultation 


The Parties 	will cooperate to assure 

that the purpose of this Agreement will 

be accomplished. To this end, the 

Parties, at the request of either, will 

exchange views on the progress of the 

Project, the performance of obligations 

under this Agreement, the performance 

of any consultants, contractors, or 

suppliers engaged in the Project, and 

other matters relating to the Project. 


ANNEXE II
 

DISPOSITIONS STANDARDS DE LA
 
SUBVENTION
 

DWfinitions: Tel qu'il est utiLisi dans la
 
prfsente Annexe, le mot "Accord" d~signe
 
l'Accord de Subvention
 
auquel est et
jointe ladite Annexe dont
 
elle constitue une partie, Les termes
 
"Gouvernement" et "Pays Coopirant" tels
 
qu'ils sont 	utilis6s ici designent la R6­
publique Unie du Cameroun. Les termes
 
utilisfs dans cette Annexe ont la mime signi­
fication et 	les m~me rfifirences quo dans
 
l'Accord.
 

Article A: 	 Lettres d'Ex6cution du Projet
 

Pour aider le Gouvernement A executer 16 
Projet, l'AID fera paraitre de temps a autre 
des Lettres 	d'Ex6cution du Projet donnant
 
de plus amples renseignements sur des ques­
tig6d cites dans l'Accord, Les Parties
 
signataires pourront 6galement utiliser des
 
Lettres d'Exdcution du Projet, itablies d'un
 
commun accord, pour confirmer et consigner
 
par 6crit leur accord mutuel sur certains
 
aspects d'Ex~cution du pr6sent Accord,
 
Les Lettres d'Ex~cution du Project ne seront
 
pas utilisfes pour modifier le texte de
 
l'Accord, mais pourront servir A prendre
 
acte des r6visions ou des exceptions autoi's&i
 
par l'Accord, y compris la r6vision de cer­
taines parties de la description dftaillfe
 
du Projet telle qu'elle est citge a l'Annexe
 

Article B: 	 Conventions GMn~rales
 

SECTION B.I. Consultation
 

Lea Parties 	signataires devront coop6rer
 
pour s'assurer que l'objectif de cet Accord
 
sexa atteint. A cet effet, elles devront,
 
A la demande de l'une d'elles, proc6der B
 
un 6change de vues sur l'avancement du
 
Projet, sur l'ex~cution des obligations con­
form~mentA cet Accord, ainsi que sur les
 
travaux accomplis par les experts-conseils,
 
les contractants ou les fournisseurs parti­
cipant au Projet et sur d'autres questions
 
se rapportant au mme Projet.
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SECTION B.2. Execution of Project 
 SECTION B.2. Exicution du Proe
 

The Government will: 
 Le Gouvernement stengage A:
 
(a) carry out the Project or cause it 
 (a) exacuter le Projet, ou veiller A sonto be carried out with due diligence execution, avec diligence et efficacitiand efficiency, in conformity with 
 selon lea meilleures procedures techniques,
sound technical, financial, and manage-
 financiares et administratives et confor­ment practices, and in conformity with 
 mement aux documents, plans, cahiers des
those documents, plans, specifica-
 charges, contrats, calendriers ou autres
tions, contracts, schedules, or other dispositions (ainsi que lea modifications
arrangements, and with any modifica-
 qui y seront apport~es) approuvfs par
tions therein, approved by AID pursuant 
 l'AID en conformit6 avec le prisent
to this Agreement; and 
 Accord; et
 

(b) provide qualified and experienced (b) designer des cadres de gestion quali-"
management for, and train such staff as 
 figs et expirimentis et entreprendre lamay be appropriate for the maintenance 
 formation de cc personnel en vue d'assurer
and operation of the Project, and, as 
 l'entretien et le fonctionnement du Projet

et, selon lea besoins, pour la continua-

­applicable for continuing activities, 

cause the Project to be operated and tion des activitfs de ce Projet, veiller A
maintained In such manner as to assure 
 cc quc cat entretien et cc focictiounewunL
the continuing and successful achieve-
 se fassent de mani~re a garantir la r~ali.­ment of the purposes of the Project, 
 sation continue et avec succas des buts
 

du Projet.
 

SECTION B.3. Utilization o Goods 
 SECTION B.3. Utilisation des Biens et
 
and Services Services
 

(a) Any resources financed under 
 (a) Toute ressource financ'e dans le cadrethe Grant will, unless otherwise agreed de In Subventim sera consacrge au Projetin writing by AID, be devoted to the 
 jusqu'a son achavement, mons que l'AID
Project until the completion of the 
 aWen convicine autrement par 6crit. Ces
Project, and thereafter will be used so 
 ressources seront par la suite utilisies
as to further the objectives sought in 
 pour renforcer davantage les objectifs
carrying out the Project. 
 visfs par la r~alisation de cc Projet.
 

(b) Goods or services financed under 
 (b) A moins que l'AID n'en convienne
the Assistance, except as AID may 
 autrement par 6crit, lea biens ou services
otherwise agree inwriting, will not be 
 finances par l'Assistance ne peuvent servir
used to promote or assist a foreign aid 
 a promouvoir ou alder un projet d'assistance
project or activity associated with or itrangare ou une activiti en rapport avec
financed by a country not included in 
 un des pays non inclus au Code G~ographique
Code 935 of the AID Geographic Code 
 Noo 935 de 1'AID tel qu'lil est en vigueur
Book as in effect at the time of such 
 lots de l'utilisation desdits biens et
use. 
 services, ou financ6s par l'un de ces pays.
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SECTION B.4. 	 Taxation 
 SECTION B.4, 	 ImposLtion
 

(a) This Agreement and the 

Grant will be free from 

any taxation or fees imposed under laws 

in effect in the territory of the 


Cooperating Country.
 

(b) To the extent that (1)any con-

tractor, including any consulting firm, 

ony personnel 	of such contractor .. 

financed under the Grant and any
property or transactions relating to 

such contracts and (2)any commodity 

procurement transaction financed 

under the Grantare not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties, 

or other levies imposed under laws in 

effect in the 	territory of the 

Cooperating Country, the Government 

will as. and to the, extent

provided in and pursuant to Project

Implementation Letters, pay or re-

imburse the same with funds other than 

those provided under the Assistance.
 

SECTION B.5. 	 Reports, Records 

Inspections, Audit 


The Government will: 


(a) furnish 	AID such information and 

reports relating to the Project and to 

this Agreement as AID may reasonably 

request; 


(b) maintain 	or cause to be maintained, 

in accordance with generally accepted

accounting principles and practices

consistently applied, books and records 

relating to the Project and to this 

Agreement, adequate to show, without 

limitation, the receipt and use of 

goods and services acquired under .lutilisation des bier et services acquis
the Grant. Such books and records 

will be audited regularly, in accordance 

with generally accepted auditing stand-

ards, and maintained for three years

after the date of lasc disbursement by

AID; such books and records will also 

be adequate to show the nature and 

extent of solicitation of prospective 

suppliers of goods and services acquired, 

the basis of award of contracts and 


(a)Cet Accord et la Subvention seront
 
exempt~s de tous taxes et droits imposgs
 
en vertu de la l~gislation en vigueur dans
 
le territoire du Pays'Coop~rant.
 

(b) Au cas oO (1)tout contractant, y

compri.3 toute firme dling~nieurs-conseils,
 
et tout personnel de ce contractant fin­
anc au titre de la Subvention et tous biens
 
ou transactions en rapport avec ces 
 con­
trats et (2)tout achat de biens financds
 
par la Subvention ne seraient pas exon~rds
 
de taxes, droits tarifaires ou douaniers .et 
autres impositions 6tablies par la ldgis­
lation en yigueur dans le territoire du Pays
Coopgrant, le Gouvernement devra, en vertu et 
conform6ment aux Lettres d'Exdcution du 
Projet, et dens les limites que y sont pr~vues, payer ou rembourser lesdites sommes
 
avec des fonds autres que ceux fournis dans
 
le cadre de l'Assistance,
 

SECTION B.5. 	 Rapports, Dossiers,
 
Inspections, VWrifications
 

Le Gouvernement s'engage 5:
 

(a) fournir 5 14AID sur sa demande et dang

des limites raisonnables, tous renseigne­
ments et rapports relatifs au Projet et au
 
present Accord;
 

(b) tenir ou veiller A ce que soient tenus,.

confcrmiment aux mdthodes comptables gin ­
ralement admises et aux usages uniformiment
 
appliqu6s, des livres de comptes et des
 
dossiers ad~quats relatifs au Projet et au
 
present Accord, donnant sans restriction
 
tous lea d6tails sur la rdception et
 

dans le cadre 	de la Subvention. Ces livres 
de comptes et ces dossiers seront vdrifigs 
r~guliarement, conformdment aux normes de 
vgrifications cemptables gdndralement
admises. Ils doivent Btre conserv6s pen­
dant trois'ans apras la date du d~bourse­
ment riar 1'AID et devront indiquer la
 
natur-, et ltimportance des appels d'offres
 
lances aux fournisseurs fventuels des biens
 
et services re~us, la base d'adjudication
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orders, and the overall progress of des contrats et des commandes ainsi quo

the Project toward completion; nd 1'ivolution g6nfrale du Projet vers son
 

achavement; et
 

(c) afford authorized represcntatives

of a Party the opportunity at all 

reasonable times to inspect the Project, 

the utilization of goods and services 

financed by such Party, and books, 

records, and other documents relating 

to the Project and the Grant. 


SECTION B.6. Completeness of Informa-


tion 

The Government confirms: 


(a) that the facts and circumstances 
of which it has informed AID, or caused 

AID to be informed, in the course of 

reaching agreement with AID on 

the Gran't are accurate and complete, 

and include all facts and circumstances 

that might materially affect the Project 

and the disulcarge of responsibilities 

under this Agreement; and 


(b) chat itwill inform AID in timely 

fashion of any subsequent facts and 

circumstances that might materially 

affect, or that it is reasonable to 

believe might so affect, the Project 

or the discharge of responsibilities 

under this Agreement. 


SECTION B.7. Other Payments 


The Government affirms that no 

payments have been or will be received 

by any official of the Government 

in connection with the procure-

ment of gools or services financed 

under the Grant except fees, taxes, or 

similar payments legally established in 

the Cooperating Country. 


SECTION B.8. Information and Marketing 


The Government will give 

appropriate publicity to the .Grant 

and the Project as a program to which 

the United States has contributed, 

identify the Project site, and mark 


(c) permettre aux repr~sentants authoris~s
 
de l'autre Partie d'inspecter, A tout moment
 
raisonnable, le Projet, l'utilisation des
 
biens et des services finances par cette
 
m~me Partie, ainsi que les livres com­
ptables, les dossiers et autres documents
 
relatifs au Projet et ln Subvention. 
SECTION B,6. Soumission de Renseignements
 

Compfeta
 

Le Louvernement conf~rme:
 

(a) que lea faits et les circonstances dont
 
il a inform6 l'AID ou a fait en sorte qu'elle

le soit, en vue de r6aliser un accord avec
 
l'AID sur ladite Subvention. sont exacts et
 
complets et couvrent tous lea faits et
 
circonstances qui pourraient sensiblement
 
affecter le Projet et la waniare de remplir
 
lea responsabilit~s pr~vues dans le present
 
Accord.
 

(b) qulil informera 11AID en temps voulu
 
de tous lea faits et circonstances subsf­
quents qui peuvent sensiblement affecter,
 
ou dont on a lieu de croire qu'ils affec­
teraient, le Projet ou la maniire de remplir
 
lea responsabilitfs pr~vues dans le prisent.
 
Accord.
 

SECTION B.7. Autres Paiements
 

Le Couvernement affirme qu'aucun paiement
 
na 6t6 ou ne sera requ par aucun de ses 
reprfsentants en rapport avec l'acquisition
de biens ou de services finances dans le 
cadre de la Subvention A l'exception des 
droits, taxes ou autres paiements similaires 
lfga ement en cours dans le Pays Co­
operant.
 

SECTION B.8, Information et Marquage des
 
Biens
 

Le Gouvernement assurera une publicita 
appropris A la Subventionet au Projet en 
tant que programme auquel lea Etats-Unis
 
omt contribug; il identifiera l'emplace­
ment du Projet par une pancarte appropri~e
 

Li
 



goods financed by AID, as descvibed in 

Project Implementation Letters, 


Article C: Procurement Provisions 


SECTION C.l. 	 Spedial Rules 


(a) The source and origin of ocean 

and air shipping will be deemed to be 

the ocean vessel's or aircraft's 

country of registry at the time of 

shipment. 


(b) Premiums for marine insurance 

placed in the territory of the 


Cooperating Country will be deemed an 

eligible Foreign Exchange Cost, if 

otherwise eligible under Section 

C.7. (a).
 

(c) Any motur vehicles financed 


under the Grant will be of United 

States nwanufacture, except as AID may 

otherwise agree in writing.- 


(d) Transportation by air, financed 

under the Grant, of property or person, 

will be on carriers holding United 

States certification, to the extent 

service by such carriers is available. 

Details on this requirement will be 

described in a Project Implementation 

Letter. 


SECTION C.2. 	 Eligibility Date 


No goods or services may be financed 

under the Grant which are procured 

pursuant to orders or contracts firmly 

placed or entered into prior to the 

date of this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in writing. 


SECTION C.3. 	Plans, Specifications' 


and Contracts 


In order for there to be mutual agree-
ment on the following matters, and ex-
cept as the Parties may otherwise 

agree in writing: 

et fera marquer les biens finances par
 
VAID, tel que le dcrivent los Lettres
 
d'Eficution du Projet,
 

Article C, Dispositions Concernant
 

l'Acquisition des Biens
 

SECTION C.l, 	 Directives Sp~cieles
 

(a) La source et 1'origine des exp~ditions
 
agriennes at maritimes serout r~puties Btre
 
le port dvattache du navire ou le pays
 
dlimmatriculation de l'avion A la date
 
d'exp~dition des biens,
 

(b) Les primes d'assurance maritime sous­
crites dans le territoire du Pays Cqopfrant
 

seront considfr~es comme "CoGts autorisas en
 
devises ftrang~res", si elles sont autorisfes'
 
par la SecLion C.7. (a),
 

(c) Tous lea v6hicules A moteur finances
 

dans le cadre de la Subventkn devront Ztre
 
de fabrication am6ricaine, sauf accord con­
traire de I'AID notifig par 6crit.
 

(d) Le transport par air, financ6 dans le
 
cadre de la Subvention, des personnes ou des
 
biens, se fera sur des transporteurs enre­
gistr~s aux Etats-Unis, dans la mesure oa
 
un tel service par de tels transporteurs
 
sera possible. Les details deces impgratifs
 
seront dfcrits dansune Lettre d'ExecUtion
 
du Projet.
 

SECTION C.2. 	 D d'Eliibilit
 

Aucuns biens et services ne pourront Ztre
 
finances dans 	le cidre de la Subvention
 
lorsqu'ils sont acquis par commandes ou con­
trats fermes passes ou executes avant la
 
date du present Accord, sauf si lea deux
 
Parties en conviennent autrement par icrit,
 

SECTION C.3. 	Plans, Cahiers des Charges et
 
Contrats
 

En vue de parvenir A un accord sur bas
 
questions suivantes, et, saiii si les deux 
parties en conviennent autrement par
 
6crit:
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(a) The Government will (a) Le .Gouvernement:. devra fournir A
 
furnish to AID upon preparation: l'AID, das leur pr6paration:
 

(1) any plans, specifications, (1) tous lea plans cahiers des charges,
 
procurement or construction schedules, calendriurs d'acquisition ou de construc­
contracts, or other documentation tion, lea contrats ou autres documents
 
relating to goods or services to be relatifs aux biens ou services devant
 
financed under the Grant, Btre financis dans le cadre de ]a Subvention,
 
including documentation relating to y compris les documents concernant la
 
the prequalification and selection of pr~qualification et la s6lection des con­
contractors and to the solicitation tractants, les appels d'offres et les
 
of bids and proposals. Material soumissions proposds. Les modifications
 
modifications in such documentation importantes apport~es A ces documents
 
will likewise be furnished to AID on seront dgalement soumises I l'AID das
 
preparation; and, leur prdparation; et,
 

(2) such documentation will also (2) seront aussi soumis 5 l'AID das 
be furnished to AID, upon preparation, leur pr6paration, tous les documents re­
relating to any goods or services latifs A tous les biens et services qui, 
which, though not financed under bien que non financds dans le cadre de. 
the Grant, are deemed by AID to be la Subventinn, sont considgrds par l'AID 
of major importance to the Project. comme ayant une grande importance pour le 
Aspects of the Project involving Projet, Les aspects du Projet portant sur 
matters under Lhis sub-section (a) (2) des questions trait~cs au paragraphe 
will be identified in Project (a).(2) seront pr~cis~s dans les Lettres 
Implementation Letters; d'Execution du Projet. 

(b) Documents related to the pre- (b) Lea documents relatifs A la pri­
qualification of contractors, and to qualification des contractants ct aux 
Lhe solicitation of bids or proposals appels d'offre ou soumissions pour lea 
for goods and services financed - biens et services financds dans le cadre 
under the rrant will be approved by dela Subvention devront tre approuvds par 
AID in writing prior to their 6crit par l'AID avant lur dmission, et 
issuance, and. their terms will include devront tenir compte, entre autres, des 
United States standards and normea et mesures appliqudes aux Btats­
measurements; Unis; 

(c) Contracts and contractors' (c) Les contrats et leas contractants 
financed urder the Grant for en- financis dans le cadre de la Subvention 
gineering and other professional ser- pour des travaux dlingdnierie et autres 
vices, for construction servic., and services professionnels, ainsi que pour 
for such other services, equipment, or la construction ou autres services et 
materials as may be specified in Pro- pour la fourniture d'6quipment ou de 
Ject Implementation Letters, will be metfriel selon lea indications donndes 
approved by AID inwriting prior to 'dans les Lettres.d'Execution du 
execution of the contract. Material Projet, devront Btre approuvds par 6crit 
modifications in such contracts will par I'AID avant la signature du contrat. 
also be approved inwriting by AID Leas modifications importantes apportes 
prior to execution; and, A ces contrats devront 6galement Btre 

approuves par icrit par l'AID avant leur 
mise A exfcution; et, 
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,(d) Consulting firms.used by the (d) Les bureaux d'inggnieurs-conseils 
Government for the Project but not utilis~s par le Gouvernement mais non 
financed under the irant, the finances par la Stibvention, l'tendue de 
scope of their services and such of leurs services et lea comp'tences de leur 
their personnel assigned to the Project personnel effectg au Projet selon lea sp'ci­
as AID may specify, and construction fications 4e l'AID, et les entrepreneurs en
 
contractors used by the Government for batiment utilisfs par le Couvernement pour
 
the Project but not financed under . ce Projet mais non finances au titre de
 
the Grant shall be acceptable to AID. la Subvention devront 8tre acceptables B l'AID.
 

SECTION C.4. 	Reasonable Prices SECTION C.4. Prix Raisonnables
 

No more than reasonable pres will S- Seuls des prix raisonnables seront pay~s pour
 
paid for any goods or services financed,. les biens et les services finances en partie
 
inwhole or inpart, under the Assist- ou en totalitf dans le cadre de l'Assistance.
 
ance. Such items will be procured on a Ceux-ci devront 9tre obtenus sur une base
 
fair a,;d, to the maximum extent prac- tquitable ct, autant que possible, con­
ticable, on a competitive basis. currentielle.
 

SECTION C.5. 	 Notification to SECTION C.5. Notification des Fournisseurs
 
Potential Suppliers Eventuels
 

To permit all United States firms to Pour permettre A toutes les firnes americaines
 
have the opportunity to participate in de participer A la fourniture des biens et
 
furnishing goods and services to be des servires devant 'tre finances dams le
 
financed under the Grant, the 	 cadre do la Subvention. le Gouvernement devra 
Government will furnish AID such inform- fournir a IIAID toutes les informations 
ation with regard thereto, and at such demandfes par I'AID dams les Lettres 
times, as AID may request in Project d'Execution du Projet et aux dates spEcifiaes. 
Implementati.)n Letters. 

SECTION C.6. 	 Shipping SECTION C.6. Exp~dition
 

(a) Goods which are to be transported (a) Los biens a transporter dans le terrn­
to the territory of the Cooperating tore du Pays Cooperant ne peuvent 6tre
 
Country may not be financed under financas au titre de la Subventbn s'ils sont
 
the rrant if transported either: transportfs:
 

on an ocean vessel or aircraft (1) A bord d'un navire ou d'un avion 
under the flag of a country which is appartenant a un pays non inclus dars le Code 
not included in AID Geographic Code 935 Gfographique.No. 935 de l'AID en vigueur lots 
as in effect at the time of the ship- de l'expdition; ou 
ment; or 

(2) un an ocean vessel which AIM (2) bord d'un navire que I'AID a
 
by written notice to the Government has dtclarf "inacceptable" dams une note 'crite
 
designated as ineligible; or adressfe au Gouvernement; ou
 

(3). under an ocean or air charter (3) B bord d'un navire ou d'un avion
 
which has not received prior AID approval. affrftt sans l'approbation prealable de
 

IVAID.
 

http:Gfographique.No
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(b) Costs of ocean or air transporta-

tion (of goods or persons) and.related 

delivery services may not be financed 

under the Orant, if such goods 

or persons are carried: 


(1) on an ocean vessel under the 

flag of a country not, at the time of 

shipment, identified under the para-

graph of the Agreement entitled 

"Procurement Source: Foreign Exchange 

Costs", without written AID approval; or 


(2) on an ocean vessel which AID, 

by written notice to the Government has 
designated as ineligible;.or " 


(3) under an ocean vessel or air 
charter which has not received prior 
AID approval. 

(c) Unless AID determines that private-

ly owned United States flag commercial 

ocean vessels are noL available at fair 

and reasonable rates for such vessels: 


(1) at least fifty percent (50%) 

of the gruss tonnage of all goods 

(computed separately for dry bulk 

carriers, dry cargo liners and tankers) 

financed by AID which may be transport-

ed on ocean vessels will be transported 

on privately owned United States flag 

commercial vessels, and 


(2) at least fifty percent (50%) 

of gross freight revenue generated by 

all shipments financed by AID and trans-

ported to the Cooperating Country on dry 

cargo liners shall be paid to or for the 

benefit of privately owned United States-

flag commercial vessels. Compliance 

with the requirements of (1) and (2) 

of this subsection must be achieved 

with respect to any cargo transported 

from U.S. ports and also any cargo 

transported from non-U.S. ports, cam-

puted separately. 


(b) Les coOts du transport maritime ou
 
a~rien (de biens ou de personnes) et les
 
services de livraison ne peuvent pas 6tre
 
financ6s au titre de la Subventionsi ces
 
biens ou personnes sont transportis:
 

(1) A bord d'un naivre battant
 
pavillon d'un pays qui, A la date de l'ex­
pfdition, nlest pas cite au paragraphe de
 
l'Accord intitul "Source d'Acquisition:
 
Cotts en Devises Etrangares", sans l'accord
 
pr~alable 6crit de l'AID; ou
 

(2) A board d'un navire que lAID a 
d~clarf "inacceptable" dans une note crite 
adressfe au Gouvernement,
 

(3) a bord d'un navire ou d'un avion 
affrft6 sans l'approbation pr6alable de 
lAID. 

(c) Shuf si 1'AID constate que des navires 
de commerce privfs battant pavilion des 
Etats-Unis ne sont pas disponiblec I des prix 
dquitables et raisonnables: 

(1) i.umains cinquante pour cent
 
(50%) du ttnnage brut de tous lee biens
 
(calcul~s s pargment pour les transpuoteurs
 
en vrac, lee navlres de ligne 6quip~s pour
 
cargaisons saches ec lee pftroliers) fin­
ancfs par l'AID et transportables par voie
 
maritime, seront transport~s A bord de 4.Y 

navires de commerce'privfs battant pavillon 
des Etats-Unis, et 

(2) au mains cinquante pour cent 
(50%) du revenu de fret brut pour toutes lea 
expditions- financges par l'AID et trans­
portfes jusq'au Pays Coopfrant A bard de 
navires de ligne 6quipfs pour cargaisons 
siches, devront Ztre pay~s pour ou au profit 
de navires de commerce priv63 battant 
pavilion des Etats-Unis, Les conditions 

l
(I) et (2) contenues dans ce paragraphe
 
doivent Btre observ~es pour toutes lee
 
cargaisons transport~es A partir de ports
 
amfricains aussi bien que de ports non
 
amfricais, calculfes sdpargmcnt.
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SECTION C.7. Insurance SECTION C.7. Assurance
 

(a) Marine insurance on goods fin- (a) L'Assurance maritime contractge sur 
anccd by AID which are to be trans- lea biens financs par l'AID et devant 
ported to the Cooperating Country Etre tranaportds dans le territoire du 
may be financed as'a Foreign Pays Coopdrant peut atre financ~e en 
Exchange Cost under this Agreement tant qua coats en devises 6trang~res dans 
provided, le cadre de cet Accord 9 condition qua: 

(1) such insurance is placed at (1) cette assurance soit souscrite
 
the lowest available competitive au taux concurrentiel le plus faible;
 
rate, and et
 

(2) claims thereunder are payable (2) que les r~clamations soient pay­
in U.S. dollars or, as AID may agree ables en dollars des E.U. ou, si 1'AID
 
in writing, in the currency in which en convient par fcrit, dans la monnaie
 
such goods were financed or in any utilisfe pour le financement de ces
 
freely convertible currency. If the biens ou en toute autre devise librement
 
Government by statute, decree, rule, convertible. En ce qui concerne les
 
or practice discriminates with res- achats financ6s par l'AID, si le Couverne­
pect to AID-financed procurement ment adopte ar loi dficret, arrat6,
 
against any marine insurance company r~glement ou pratique, une attitude
 
authorized to do business in any state discriminatoire contre les compagnies
 
of the United States, then all goods d'assurance maritimes cutorisdes h
 
shipped to the territory of the Co- exercer leur activit6 dans n'importe
 
operating Country financed by AID quel 6tat des Etats-Unis d'Am~rique,
 
hereunder will be insured against alors tous les biens exp~di~s vers le
 
marine risks and such insurance will territoire du Pays Coop6rant scront
 
be placed in the United States with assures contre tous risques maritimes.
 
a company or companies authorized to Une telle assurance sera souscvite aux
 
do a marine insurance business in a Etats-Unis aupras d'une ou plusieurs
 
State of the United States. compagnies autoris~es A exercer leur
 

activitg d'assureurs maritimes dans
 
n'importe quel etat des Etats-Unis
 
d'Amfrique.
 

(b) Except as AID may otherwise agree (b) A moins qua 1'AID n'en convienne
 
in writing, the Government will insure, autrement par 6crit, le Couvernement
 
or cause to be insured goods financed assurera ou fera assurer lea biens fin­
under the Grant imported for the Pro- ancds dans le cadre de la Subvention at
 
ject against risks incident to their imports pour les besoins du Projet,
 
transit to the point of their use in contre des risques inhdrents A leur 
the Project; such insurance will be transit jusqu'au point d'utilisation du 
issued on terms and conditions con- Projet. Une telle assurance sera 
sistent with sound commercial practice souscrite A des conditions conformes aux 
and will insure the full value of the bons usages commerciaux pour toute la 
goods. Any indemnification received by valeur des biens. Toute indemnit6 revue
 
the Government under such insurance par le Gouvarnement sera utilisge pour
 
will be used to replace or repair any remplacer ou r~parer tout d~gAt mat6riel
 
material damage or aty loss of the ou toute perte subis par les biens
 
goods insured or will be used to assurgs, ou servira D rembourser le
 
reimburse the Government for the Gouvernement afin de faire remplacer ou
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replacement 	or repair of such goods. 

Any such replacement will be of source 

and origin of 	countries listed in AID 

Geographic Code 935 as in effect at 

the time of 	replacement, and,.except 

as the Parties may agree in writing, 

will be otherwise subject to the 

provisions of 	the Agreement. 


SECTION C.8. 	U.S. Government-Owned 

Excess Property 


The Government agrees that, wherever 

practicable, United States Government-

ownild excess personal property, in 

lieu of new 	items financed under the 

Grant should be utilized. Funds under 

the Grant may be used to finance the 

costs of obtaining such property for 

the Project. 


Article D: 	 Termination; Remedies 


SECTION D.l. 	Termination. Either 

Party may terminatetisAgreement by 

giving the other Party 30 days written 

notice. Termination of this Agreement 

will terminate any obligations of the 

Parties to provide financial or other 

resources to the Project pursuant to 

this Agreement, except for payments 

which they are committed to make pur-

suant to non-cancellable commitments 

entered into with third parties prior 

to the termination of this Agreement. 

In addition, upon such termination AID 

may, at AID's expense, direct that 

title to goods financed under the Grant 

be transferred to AID if the goods are 

from a source outside the Cooperating 

country, are in a deliverable state and 

have not been offloaded in ports of 

entry of the Cooperating country. 


r6parer leadits biens. Les biens de
 
remplacement devront avoir comme source
 
et origine leas pays indiqu6s dans le 
Code Gdographique No. 935 de I'AID tel
 
qu'il est en vigucur A la date d'ac­
quisition de ces biens de remplacement
 
et, sauf si 	lea Parties en conviennent
 
autrement par 	6crif ces biens ser ont
 
asaujettiS aux dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. 	Mat~riel de Surplus,
 
Propriftd du Gouvernement
 
des Etats Unis
 

Le Gouvernement accepte d'utiliser,
 
chaque fois quo n6cessaire, le materiel de
 
surplus, proprift6 du Gouvernement des
 
Etats-Unis, au lieu d'articles neufs
 
financ6s par la Subvention. Les fonds au
 
titre de la-Subvention pout servir A
 
financer l'acquisition de ce mat~riel de
 
surplus pour le Projet.
 

Article D: 	 R6siliation et Mesures
 
Correctives
 

SECTION D.I. 	 R~siliation. Chaque
 
Partie peut r6silier le present Accord
 
en donnant . l'autre Partie un pr6avis
 
Ecrit de 30 jours. La r~siliation du
 
present Accord mettra fin 5 toutes les
 
obligations des Parties pour la fourni­
tures de ressources financiares ou autres
 
aux fins du Projet et conform~ment au
 
present Accord, except6 pour lea pale­
ments qu'il sont tenus de faire conforme­
ment A des engagements irrevocables pris
 
avec des tiers, antgrieurement a la 
r~siliation du present Accord. En outre, 
1ors de la r~siliation, l'AID peut, aux 
frais de 1'AID, ordonner que le titre 
de propri~t6 des marchandises financges 
au titre de la Subvention soit tratisffrt
 
I 'AID si ces marchandises proviennent
 
d'une autre source que le pays Coopfrant,
 
sont en 6tat d'etre livr~es, et n'ont pas
 
dtd d~barqu~es dans lea ports d'entrge
 
du pays Coop~rant.
 

)-p
 



SECTION D.2. Refunds 


(a) In the case of any disbursement 

which is not supported by valid 

documentation in accordance with this 

Agreement, or which is not made or 

used in accordance with this Agreement, 

or which was for goods or services not 

used in accordance with this Agreement, 

AID, notwithstanding the availability 

or exercise of any other remedies 

provided for under this Agreement, may 

require the Government to refund the 

amount of such disbursement in 

United States dollars to AID within 

sixty (60) days after receipt of a 

request therefor.
 

(b) If the failure of the Government 

to comdpy with any of its obligations 

under this Agreement has the result 

that goods or services financed under 

the Grant are nor used effectively in 

accordance with this Agreement, AID 

may require the Government to refund 

all or any part of the amount of the 

disbursements under this Agreement for 

suct goods or services in U.S. dollars 

to AID within sixty (60) days after 

receipt of a request therefor. 


(C) The right under subsection (a) or 

(b) to require such a refund of a dis-

bursement will continue, notwithstanding 

any other provision of this Agreement, 

for three years from the date of the 

last disbursement under this Agreement. 


(d) Any refund under the preceding sub-

section (a) or (b), or any refund to 

AID from a contractor, supplier, bank, 

or other third party with respect to 

goods or services Zinanced under the 

Grant, which refund relates to an un-

reasonable price for or erroneous in-

voicing of goods or services, or to 

goods that did not conform to specifica-

tions, or to services that were inadequate 

will 


SECTION D.2. Remboursements
 

(a) En cas de d~bours non accompagn6
 
dedocuments valides conformes au
 
present Accord ou non effectu6 ou uui­
lis6 conformement au present Accord, ou
 
destin6 . des biens ou services non
 
utilis~s conformement au prdsent Accord,
 
et nonobstant l'existence ou l'applica­
tion de toutes mesures correctives pre­
vues par le present Accord, I'AID peut
 
demander au Gouvernement de rembourser
 
9 l'AID le montant d'un tel d~bours en
 
dollars des Etats-Unis dans les soixante
 
(60) jours qui suivent la r~ception
 
d'une telle demande.
 

(b) Si le Gouvernement n'est pas en 
mesure de se conformer A ses obligations 
dans le cadre de cet Accord, et si cette 
d~faillance a pour r~sultat que les 
biens ou services financds dans le cadre 
de la Subvention ne sont pas utilis~s 
effectivement conform~ment A cet Accord, 
l'AID pourra demander au Gouvernement 
de rembourser tout ou partie du montant 
des d~bours effectu6s dans le cadre de 
cet Accord pour ces biens ou services 
en'rollars E.U. A l'AID dans un d6lai de 
soixante (60) jours apr s r~ception 
d'une demande a cet effet. 

(c) Le droit, conform6ment a la sous­
section (a) ou (b), de demander un tel 
remboursement d'un d6bours, nonobstant 
toute autre disposition de cet Accord, 
restera valide trois ans apr6s la date 
du dernier d~bours effectu6 dans le 
cadre de cet Accord. 

(d) Tout remboursement dans le cadre des
 
paragraphes (a) ou (b), ou tout rembourse­
meat vers6 A 1'AID par un contractant, un
 
fournisseur, une banque ou autre tiers
 
ayant trait aux biens et services fin­
anc~s par la Subvention, et effectu6 en
 
compensation d'un prix non raisonnable
 
ou d'un facture erronn~c pour les biens
 
ou services, ou pour des biens non con­
formes aux cahiers des charges, ou pour
 
des services juggs inad~quats, sera
 

H
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(1) be made available first for 

the cost of goods and services re-

quired for the Project, to the extent 

justified, and
 

(2) the remainder, if any, will be 

applied to reduce the amount of the 

Grant. 


(e) Any interest or other earnings 

on Grant funds disbursed by AID to 

the Government under this Agreement 

prior to the authorized use of such 

funds for the Project will be returned 

to AID in U.S. dollars by the Government 


SECTION D.7. 	 Nonwaiver of Remedies 


No delay in exercising any right or 

remedy acciuing to a Party in con-

nection with its financing under this 

Agreement will be construed as a waiver 

of such right or remedy. 


SECTION D.8. 	 Assignment 


The Government agrees, upon request, to 

execute an assignment to AID of any 

cause of action which may accrue to the 

Government in connection with or 

arising out of the contractual perfor-

mance or breach of performance by a 

Party to a direct U.S. dollar contract 

with AID financed in whole or in part 

out of funds granted by AID under this 

Agreement.
 

(1) affectC tout d'abord, et dana des
 
limtitcsjustifides, au coOt des biens et
 
services requis pour le Projet, et
 

(2) le reliquat, le caa ch6ant, sera
 
employg A reduire le montant de la
 
Subvention.
 

(e) Tout int~r~t ou autre profit sur lea
 
fonds de la Subvention vers6s par l'AID
 
au Gouvernement dana le cadre du pr6sent
 
Accord ant~rieurement a l'autoriaation
 
d'utiliser ces fonds pour le Projet
 
sera rctourn6 A l'AID en dollars E.U.
 
par le Couvernement.
 

SECTION D.7. 	 Non Renonciation anx
 
Mesures Correctives
 

Aucun retard dana l'exercice d'un droit
 
ou mesure corrective revenant A l'une
 
des Parties en rapport avec le finance­
ment qu'elle a apport6 dans le cadre de
 
cet'Accord ne pourra 6tre interpr~t6
 
comme une renonciation a un tel droit ou
 

une telle mesure corrective.
 

SECTION D.8. 	Cession
 

Le Gouvernement consent, sur demande, A
 
opfrer une cession a l'AID de toute
 
action pouvant lui 6choir relativement
 
ou cons~cutivement A l'ex~cution ou i
 
la rupture de contrat par une des Parties
 
P'un contrat direct en dollars avec
 
l'AID et financg en totalit6 par les
 
fonds accordds par l'AID dans le cadre
 
du present Accord.
 


